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Державотворча роль української мови

Мова є найважливішим засобом людського спілкування та інтелектуального розвитку особистості, визначальною ознакою держави, безцінною і невичерпною скарбницею культурного надбання народу. 

Зрештою, з мови починається сама держава. У мові - важлива суть існування держави, її сила і могутність. Без рідної мови немає народу як нації. Поетично і влучно сказав про це відомий письменник Панас Mирний, який назвав мову найдорожчим скарбом народу. Він писав: "Мова - така ж жива істота, як народ, що її витворив, і коли він кине свою мову, то вже буде смерть задля його душі, смерть задля всього того, чим він відрізняється від других людей”. 

У державотворчому процесі українській мові відводиться провідна роль. Разом з тим, останніми роками не забезпечується її належний розвиток. Складною є ситуація з дотриманням норм українського правопису. Існує гостра потреба в активізації цілеспрямованої роботи над забезпеченням використання української мови у засобах масової інформації, сфері культури, освіти та науки, в інформаційних технологіях, рекламі тощо. 

Історичний досвід більшості європейських народів свідчить про те, що мова як важливий показник національної ідентичності була і залишається об'єктом державної підтримки та регулювання. Проте в Україні ще не все зроблено для повноцінного впровадження української мови в усі сфери суспільного життя. Потребують удосконалення правові норми, що регулюють її функціонування. 

Слід докладати всіх зусиль для розширення сфери функціонування державної мови, щоб вона розвивалася та відігравала консолідуючу роль у становленні громадянського суспільства. Послідовне вирішення мовних питань, зміцнення державного статусу української мови передбачає стимулювання процесу побудови заможної та демократичної України. 

Народ або грецькою мовою етнос - це історично сформована людська спільнота, яка відрізняється від сусідів окремою власною територією (батьківщиною), культурою, мовою, психічним складом та самосвідомістю. Народ, що історично дозрів до створення власної держави, називають нацією. Отже, нація - це вища стадія розвитку етносу, на якій останній творить - національну державу. В сучасному світі народ може цивілізовано існувати лише у формі нації, тобто у власній державі.

Ці думки є дуже близькими до тверджень педагога К. Ушинського, який у статті "Рідне слово" стверджував: "Коли зникає народна мова, - народу нема більше! Відберіть у народу все - і він усе може повернути; але відберіть мову, і він ніколи більше вже не створить її; нову батьківщину навіть може створити народ, але мови - ніколи: вимерла мова в устах народу - вимер і народ". Бо ж "мова народу - кращий, що ніколи не в'яне й вічно знову розпускається, цвіт усього його духовного життя, яке починається далеко за межами історії. У мові одухотворяється весь народ і вся його батьківщина. Мова - найважливіший, найбагатший і найміцніший зв'язок, що з'єднує віджилі, живущі та майбутні покоління народу в одне велике, історичне живе ціле".

У цих міркуваннях ученого важливими є такі аспекти: сутність, роль та доля мови. Причина цього в природно-суспільній та універсальній сутності феномена мови, який виражає людську форму буття та свідомості кожної нації. Отож можемо стверджувати, що мовне питання в Україні - це проблема її духовного відродження, становлення її державності й незалежності. А прагнення нації бути незалежною та гідною в європейському та світовому співтоваристві повинно найти своє відбиття передусім у рідній мові. 

Мова як одна з головних ознак кожної нації є її генетичним кодом, який поєднує минуле із сучасним, програмує майбутнє і забезпечує буття людської спільноти у вічності. Через мову дитина засвоює спосіб мислення народу, реалізовується в культурі думки, культурі праці й культурі мови. Школі ж належить провідна роль у національному, мовному та мовленнєвому вихованні підростаючого покоління, що в наш час має винятково важливе значення. 

У наш час, коли загострюється мовна ситуація в державі, коли питання двох державних мов активно мусується певними політичними силами, відповідальність за збереження рідної мови, визначення її статусу в суспільстві покладається на молоде покоління. При цьому слід зазначити, що незважаючи на складні умови тривалих періодів бездержавності української нації та її територіальної роз’єднаності, українська мова зберегла свою самодостатність і, врешті-решт, стала важливим чинником возз’єднання українських земель і відновлення соборної незалежності України. 

Українська мова – не лише засіб спілкування, а й скарбниця духовного і культурного спадку українського народу. У витворених протягом віків різноманітних формах буття української мови (старовинні усні перекази і літописи, народні пісні і думи, казки і міфи, поетичні і прозові твори тощо) зберігаються історична пам’ять і досвід нації, глибинні витоки її світоглядних і моральних цінностей, віддзеркалюються національні традиції і узвичаєння, звичаї і навички, тобто ознаки, що притаманні саме цій спільноті і тому є унікальними цеглинами будівлі національної ідентичності. 

Одночасно українська мова створює той мовний простір, який є природнім середовищем буття української нації. Його збереження є неодмінною умовою самого її існування і базовою матеріальною гарантією забезпечення мовних прав українців. Суть заходів держави на підтримку української мови полягає не в її насильному нав’язуванні, а в тому, щоб надати громадянам України, які раніше були позбавлені свободи вибору, можливість вільно опанувати мову батьків і (або) свідомо вивчити мову свого громадянства з урахуванням перспектив, які відкриває її знання для самовдосконалення, самореалізації і повномасштабного здійснення конституційних прав.

Українська мова в Україні призначена виконувати різноманітні функції, зокрема забезпечити консолідацію, єдність і вільний культурний розвиток українського народу, стояти на сторожі збереження його ідентичності та здорового духовного і ментального розвитку.

Українська мова – невід’ємний державницький атрибут, що зберігає свою історичну спадкоємність від давньокиївської доби. Як мова найчисленнішого, найстаршого, автохтонного і титульного етносу українська мова відповідно до загальноприйнятої світової практики виконує функцію єдиної державної мови в Україні. 

Відповідно до Рішення Конституційного Суду України від 14 грудня 1999 року № 10-рп/99 про офіційне тлумачення статті 10 Конституції України, державний статус української мови означає її обов’язкове застосування на всій території України при здійсненні повноважень органами державної влади та органами місцевого самоврядування (мова актів, роботи, діловодства, документації тощо), а також в інших визначених законом публічних сферах публічного життя, зокрема у роботі державних і комунальних навчальних закладів, сфері обслуговування, культурі, засобах масової інформації.

 Державність української мови є ключовим чинником консолідації українського суспільства на всій території України, формування сучасної української політичної нації, символічним уособленням української державності, гарантією збереження національної ідентичності українського етносу і державної єдності України. З огляду на це українська нація і держава мають забезпечувати відродження і захист української мови, якісну розбудову українського мовного простору. 

Принципове значення для майбутнього української мови і української держави має національна мовна свідомість і мовна гідність. У їхньому формуванні чільну роль має відігравати українська інтелектуальна еліта, насамперед вище керівництво держави, яке своїм особистим прикладом і зусиллями має утверджувати престиж української мови, української нації і держави. Вільне володіння державною мовою – юридичний обов‘язок кожного громадянина України.

Висока мовна свідомість і гідність здатні протистояти іноземній мовно-культурній експансії та агресивним чужоземним впливам, масовому поширенню такого загрозливого для української мови явища як суржик, необґрунтованому вживанню іншомовних слів, коли їм є цілком повноцінні відповідники в українській мові. Якість українського мовлення вже давно викликає занепокоєння науковців і широкої громадськості. 

Престижу мови сприяє її державність і патріотичне ставлення до неї її носіїв, тому громадяни України, як і всякої іншої держави, мають мовні обов’язки, що полягають у захисті та збереженні рідної мови. Захист рідної мови - найприродніший і найпростіший, найлегший і найнеобхідніший спосіб національного відродження і самоутвердження. Володіння рідною мовою - не заслуга, а обов’язок справжніх патріотів. Знання рідної (державної) мови не обмежує можливості вивчати інші мови - споріднені і не споріднені. Вислів “Скільки ти знаєш мов - стільки разів ти людина” ніколи не втратить своєї актуальності. 

В Україні двомовність - природне явище. Але володіння двома мовами вимагає правильного користування ними. На жаль, вітчизняні білінгвісти часто говорять змішаною мовою, яку в побуті називають суржиком. Тому серед мовних обов’язків наших громадян слід виділити ще один - дотримуватись культури українського мовлення. Належний рівень мовної культури є свідченням розвинутого інтелекту людини, її вихованості. 

Культура мовлення має велике національне і соціальне значення: вона забезпечує толерантне спілкування людей, облагороджує їхні стосунки, сприяє підвищенню загальної культури як окремої людини, так і суспільства в цілому. Тому кожний з українців повинен дбати про свою мовну культуру і вимагати цього від інших.

Очистити мову від негативних нашарувань, вберегти її від засмічення та деградації – одне з першочергових завдань мовної політики. Особливе значення має якість українського мовлення в тих сферах діяльності, які пов’язані з загрозою масового тиражуванням недоброякісних мовних зразків. Мовлення штатних працівників теле- і радіостудій в ефірі має бути еталонним. Виконання нормативних вимог до якості мови має стати обов’язковою умовою отримання дозволу на право займатися освітньою, медійною чи рекламною діяльністю, а їх порушення – передумовою для позбавлення ліцензії.

        Слід давати відсіч спробам культивувати в суспільстві уявлення про українську мову як ущербну й непрестижну. Насправді її пізнавальний, виражальний і комунікативний потенціал надзвичайно потужний. Український словник один з найбагатших у світі. Українська мова входить до третього десятка демографічно найпоширеніших мов світу і за цим параметром друга серед слов’янських. Значна частина її словника значно старша за майже півторатисячолітню історію її вживання в різних сферах громадського й культурного життя.

        Українська мова – старописемна мова з великою історико-культурною спадщиною. Держава має піклуватися про наукове дослідження і публікацію давніх писемних пам’яток, їх популяризацію, використання їхніх елементів для збагачення ресурсу сучасної літературної мови. Залишається актуальним збереження й вивчення діалектів української мови – джерела її самобутності й життєвої сили.
       Українська мова в її літературній формі набула високого рівня розвитку. Нею створено багату оригінальну літературу, перекладено найвидатніші твори світового письменства. Вона має досконало опрацьовану граматику, сформовану науково-технічну термінологію, розвинену стилістичну систему, здатну забезпечити спілкування і порозуміння в усіх сферах суспільного життя. Підвищенню авторитету української мови має сприяти якнайшвидше практичне впровадження єдиного загальнонаціонального правопису. 

         Однак, і після цього розвиток української мови має бути об’єктом науково обґрунтованого нормування і вдосконалення. Державна мовна політика має бути спрямована на підтримку і збереження української мови в середовищі українських спільнот за межами України шляхом надання відповідної допомоги культурно-освітнім закладам українців в інших державах.

Відмітимо, що в політиці фактор мови (як зовнішній, так і внутрішній) відіграє далеко не останню роль. Мова - важливий державотворчий фактор. Політичний аспект мовної проблеми найточніше висловили ще древні римляни: "чия мова, - того і влада". Навіть політики-початківці будь-якої держави, окрім нашої, добре засвоюють це правило. Існує така формула російськомовний - значить росіянин (ідентифікаційна функція мови), а, отже, де більшість населення російськомовні, - там і Росія. Такі ілюстрації є хорошим аргументом для політично свідомих громадян України на користь україномовності, проте, не основним. 

При цьому варто зазначити, що надмірна, неадекватна антагонізація – одна з головних вад політичного аспекту мовної проблеми в Україні. Не варто постійно протиставляти українську мову російській: яка з них краща, яка державніша чи "ворожіша". Цим можна лише створити собі зайвих ворогів. 

Отже, українській мові потрібні любов і духовна міць. Любов до рідного слова - це любов до здорової духовності, до знання, інтелігентності, благородства, справедливості, це найприродніше й найглибинніше духовне начало людського буття.

Українці повинні жити вірою в те, що національна мова як головний носій і виразник народного духу не знівелюється, а окріпне, посяде заслужене багатостраждальною історією свого розвитку (а часто - виживання в умовах неодноразових заборон) почесне місце єдиної державної, справді рідної для українців, такої, що живе в їхніх душах та мовленні. 

Висновки
Державотворча роль української мови полягає в наступному:

1. Мова як одна з головних ознак кожної нації є її генетичним кодом, який поєднує минуле із сучасним, програмує майбутнє і забезпечує буття людської спільноти у вічності. Через мову дитина засвоює спосіб мислення народу, реалізовується в культурі думки, культурі праці й культурі мови. Українська мова стала важливим чинником возз’єднання українських земель і відновлення соборної незалежності України. 

2. У витворених протягом віків різноманітних формах буття української мови зберігаються історична пам’ять і досвід нації, глибинні витоки її світоглядних і моральних цінностей, віддзеркалюються національні традиції і узвичаєння, звичаї і навички, тобто ознаки, що притаманні саме цій спільноті і тому є унікальними цеглинами будівлі національної ідентичності. 

3. Одночасно українська мова створює той мовний простір, який є природнім середовищем буття української нації. Його збереження є неодмінною умовою самого її існування і базовою матеріальною гарантією забезпечення мовних прав українців. Українська мова в Україні призначена виконувати різноманітні функції, зокрема забезпечити консолідацію, єдність і вільний культурний розвиток українського народу, стояти на сторожі збереження його ідентичності та здорового духовного і ментального розвитку.

4. Українська мова – невід’ємний державницький атрибут, що зберігає свою історичну спадкоємність від давньокиївської доби. Як мова найчисленнішого, найстаршого, автохтонного і титульного етносу українська мова відповідно до загальноприйнятої світової практики виконує функцію єдиної державної мови в Україні. Державність української мови є ключовим чинником консолідації українського суспільства на всій території України, формування сучасної української політичної нації, символічним уособленням української державності, гарантією збереження національної ідентичності українського етносу і державної єдності України. 

Функції мови
Комунікативна: мова використовується як засіб спілкування.

Номінативна: предмети і явища, пізнані людиною, одержують назву (завдяки цій функції кожну мову можна розглядати як окрему своєрідну картину світу).

Мислетворча: мова є не тільки формою вираження і передачі думки, а й засобом творення самої думки.

Гносеологічна (пізнавальна): людина пізнає світ не лише через власний досвід, а й через мову, бо в ній накопичено досвід попередніх поколінь, сума знань про світ.

Експресивна (виражальна): мова надає можливість розкрити світ інтелекту, почуттів та емоцій людини для інших людей, вплинути на них силою своїх переконань чи почуттів.

Волюнтативна (близька до експресивної): мова є засобом вираження волі співрозмовників (вітання, прохання, вибачення, спонукання, запрошення).

Естетична: мова фіксує в собі естетичні смаки й уподобання своїх носіїв; милозвучність, гармонія змісту, форми і звучання стають джерелом естетичної насолоди.

Культуроносна: мова є носієм культури народу-мовотворця; людина, оволодіваючи рідною мовою, засвоює культуру свого народу; мовна культура людини є показником її загальної культури.

Ідентифікаційна (об'єднуюча): мова є засобом ідентифікації (у часовому і просторовому вимірі) мовців вияву належності їх до одної спільноти, певного ототожнення.

Магічно-містична (у заклинаннях, чаруваннях та ін. видах фольклору): у первісній свідомості дія зі словом, яке означає певний предмет, прирівнюється до дії з цим предметом (надзвичайною силою за певних умов наділяються окремі слова, вирази, зміщуються межі реального і уявного).

ФУНКЦІОНАЛЬНІ  СТИЛІ  СУЧАСНОЇ  УКРАЇНСЬКОЇ

ЛІТЕРАТУРНОЇ  МОВИ

Стиль літературної мови – різновид мови, що характеризується відбором таких засобів із багатоманітних мовних ресурсів, які найкраще відповідають завданням спілкування між людьми в даних умовах. Це   своєрідне мистецтво добору й ефективного використання системи мовних засобів з певною метою в конкретних умовах й обставинах.

Кожний стиль має:

        - сферу поширення і вживання (коло мовців);

        - функціональне призначення (регулювання стосунків, повідомлення,                  

           вплив, спілкування);

        - характерні ознаки (форма та спосіб викладу);

        - систему мовних засобів і стилістичних норм (лексику, фразеологію, 

           граматичні форми, типи речень).

Ці складові конкретизують, оберігають, певною мірою обмежують, унормовують кожний стиль і роблять його досить стійким різновидом літературної мови. Оскільки стилістична норма є частиною літературної мови, вона не заперечує останню, а лише використовує слова чи форми в певному стилі чи з певним стилістичним значенням.

У залежності від того, яку мету переслідує мовець, здійснюється вибір засобів. Система мовних засобів, стилістичні норми, сфера поширення, призначення – ознаки, за якими  розрізняють  мовні  стилі.  Розрізняють  такі стилі сучасної української  літературної мови: розмовний, художній, науковий, публіцистичний, епістолярний, офіційно-діловий та конфесійний.

У межах кожного функціонального стилю сформувалися свої різновиди – підстилі для точнішого й доцільнішого відображення певних видів спілкування та вирішення конкретних завдань.

Науковий стиль служить засобом оформлення результатів наукових досліджень, гіпотез, доведення теорій, систематизації знань. Використовується у науковій діяльності, освіті. Його характеризують наявність термінів, наукової фразеології, таблиць, схем, графіків. Найбільш поширені жанри наукового стилю: підручник, лекція, стаття, монографія, реферат, анотація, рецензія.

          Публіцистичний стиль функціонує у громадсько-політичному, суспільно-виробничому житті, культурно-освітній діяльності, навчанні. Йому притаманна образна, емоційна лексика, вигуки, повтори, риторичні питання. Часто публіцистичний стиль вживається в усному  мовленні. Його характеризує палкий, емоційний тон. Поділяється на підстилі: стиль ЗМІ, художньо-публіцистичний стиль, есе, науково-публіцистичний стиль. Найбільш поширені жанри: виступ, репортаж, інтерв’ю, памфлет, дискусія, стаття, рецензія.

Художній стиль – це стиль передусім красного письменства, мистецтва, культури, освіти. Його характеризують надзвичайна образність, експансивність, різновиди стилістичних фігур тощо. Має підстилі: епічний, ліричний, драматичний, комбінований. До жанрів цього стилю належать: повість, роман, оповідання, поема, вірші, драма, комедія, трагедія та ін.

Розмовний стиль поширений у побуті, повсякденному спілкуванні з родиною, знайомими, на виробництві. Послуговується цей стиль побутовою лексикою, діалектизмами, фразеологізмами, скороченими словами. Виявляється у розмовно-побутовому та розмовно-офіційному підстилях. Бесіда, телефонна розмова, приватний лист – жанри цього стилю.

Епістолярний стиль використовується у приватному листуванні, але іноді є складовою частиною художньої літератури, публіцистики. Характеризується поєднанням елементів художнього, публіцистичного та розмовного стилів.

Конфесійний стиль функціонує у таких сферах, як релігія та церква, обслуговує релігійні потреби як окремої людини, так і всього суспільства. Реалізується у релігійних відправах, проповідях, молитвах, у «Біблії» та інших церковних книгах, молитовниках. Йому притаманна суто церковна термінологія, слова-символи, велика кількість метафор, алегорій, порівнянь.

Офіційно-діловий стиль вживається в офіційно-діловому спілкуванні, яке включає в себе сферу державного, громадського, політичного, економічного життя, законодавство, адміністративні та господарчі відносини. Характерними для цього стилю мови є: лаконічність, чіткість, стандартизація мовних засобів, наявність безособових дієслів. До жанрів цього стилю належать усі різновиди ділових паперів та деякі види усного мовлення: розмова з відвідувачами, телефонна розмова тощо.

ЗАГАЛЬНА  ХАРАКТЕРИСТИКА  НАУКОВОГО  СТИЛЮ
Сфера використання наукового стилю – наукова діяльність, науково-технічний прогрес, освіта. Основне його призначення – викладення наслідків досліджень про людину, суспільство, явища природи, обґрунтування гіпотез, доведення істинності теорій, класифікація і систематизація знань, роз’яснення явищ, збудження інтелекту читача для їх осмислення.

Основні ознаки наукового стилю:

· ясність ( понятійність) і предметність тлумачень;

· логічна послідовність і доказовість викладу;

· узагальненість понять і явищ;

· об’єктивний аналіз;

· точність і лаконічність висловлювань;

· аргументація і переконливість тверджень;

· однозначне пояснення причинно-наслідкових відношень;

· докладні висновки.

Основні мовні засоби наукового стилю спрямовані на інформування, пізнання, вплив і характеризуються:

· великою кількістю наукової термінології;

· наявністю схем, таблиць, графіків, діаграм, карт, систем математичних, фізичних, хімічних та інших знаків і значків;

· оперуванням абстрактними, переважно іншомовними, словами;

· використанням суто наукової фразеології, стійких термінологічних словосполучень;

· залученням цитат і посилань на першоджерела;

· як правило, відсутністю авторської індивідуальної манери та емоційно-експресивної лексики;

· наявністю чіткої композиційної структури тексту;

· монологічним характером текстів;

· переважанням різнотипних складних речень, стандартних виразів.

Науковий стиль унаслідок різнорідності галузей науки та освіти складається з таких підстилів:

· власне науковий (із жанрами текстів: монографія, рецензія, стаття, наукова доповідь, повідомлення, курсова й дипломна роботи, реферат, тези), який у свою чергу поділяється на науково-технічні та науково-гуманітарні тексти;

· науково-популярний, метою якого є дохідливий, доступний виклад інформації про наслідки складних досліджень для нефахівців, з використанням у спеціальних журналах і книгах навіть засобів художнього та публіцистичного стилів;

· науково-навчальний – звертає головну увагу в підручниках, лекціях, бесідах на доступність, логічність викладу, образність і теж не виключає використання елементів емоційності.

ЗАГАЛЬНА   ХАРАКТЕРИСТИКА  ОФІЦІЙНО-ДІЛОВОГО  СТИЛЮ
Офіційно-діловий стиль (ОДС) – функціональний різновид мови, який служить для спілкування в державно-політичному, громадському й економічному житті, законодавстві, у сфері управління адміністративно-господарською діяльністю. Основне призначення – регулювати ділові стосунки в зазначених вище сферах та обслуговувати громадянські потреби людей у типових ситуаціях. ОДС  має певні ознаки, які зумовлені нормами загальнолітературної української мови. Головні з них такі:

· використання слів тільки у прямому значенні;

· вживання усталених форм і мовних зворотів;

· точність, ясність, стислість  викладу думки;

· прямий порядок слів у реченні;

· уникнення розмовних, емоційно забарвлених слів та висловів;

· додержання норм сучасної літературної мови, недопущення калькування, змішування мов;

· використання  спеціальної термінології.

         Специфіка ОДС полягає у певних стильових рисах, що притаманні лише йому, а саме:

- нейтральний тон викладу змісту лише у прямому значенні;

- точність та ясність поєднані з лаконічністю, стислістю й послідовністю 

   викладу фактів;

- документальність, наявність реквізитів;

- наявність усталених одноманітних мовних зворотів, 

  висока стандартизація тексту;

- сувора регламентація тексту (параграфи, пункти, розділи, абзаци). 

Офіційно-діловий стиль має такі функціональні підстилі:

• законодавчий – використовується у законотворчій сфері, регламентує та обслуговує офіційно-ділові стосунки між приватними особами, державою і приватними та службовими особами. Реалізується в Конституції, законах, статутах, постановах та ін.;

• дипломатичний – використовується у сфері міждержавних офіційно-ділових стосунків у галузі політики, економіки, культури. Регламентує офіційно-ділові стосунки міжнародних організацій, структур, окремих громадян. Реалізується в конвенціях, комюніке, протоколах, меморандумах, ультиматумах;

• юридичний – використовується у юриспруденції. Обслуговує й регламентує правові та конфліктні відносини. Реалізується в актах, позовних заявах, постановах, запитах, повідомленнях ;

• адміністративно-канцелярський – використовується у професійно-виробничій сфері, правових відносинах і діловодстві. Реалізується в офіційній кореспонденції, договорах, контрактах, заявах, автобіографіях, характеристиках, дорученнях, розписках та ін.

Ділове  мовлення повинно бути доступним і зрозумілим широкому слухачеві. Це стосується і ділових паперів. Виклад у текстах ділових паперів має бути чітким, ясним, логічним і водночас якомога лаконічним. Логічна послідовність у документах досягається за допомогою причинно-наслідкових зв’язків у реченні чи в тексті в цілому. У ділових паперах використовується загальновживана лексика та терміни, які включені до словників.
Особливості лексики та синтаксичної організації офіційно-ділового стилю

      Синтаксичні засоби офіційно-ділового стилю підпорядковані адекватності комунікації, тобто спілкування. Практика контекстуального творення на цьому рівні вимагає добору із загальнонаціональної мовної системи мовних засобів, викликаних екстралінгвістичними показниками — сферою, умовами та метою спілкування.

Граматичні одиниці — різні частини мови, а також синтаксична організація речення і словосполучення у взаємозв’язку створюють той стилістичний колорит мовлення, який надає тексту певного комунікаційного спрямування, забезпечує логіко-семантичну адекватність мовлення.

 Як і лексичні засоби, синтаксичні засоби офіційно-ділового стилю не становлять чогось неповторного — їх можна знайти в будь-якому іншому функціональному стилі. Проте в діловому мовленні вони виявляються найяскравіше, саме за їх участю забезпечується інтелектуально-комунікативна (чи регулювально-волюнтативна) функція стилю.

  Спостереження над синтаксичною будовою в офіційно-діловому стилі дає підставу зробити висновок, що у доборі структурно-синонімічних граматичних засобів оформлення думки також існують певні закономірності, «санкціоновані» суспільством для певного різновиду мовлення як найдоцільніші.

 У граматичному, а особливо у синтаксичному оформленні документів виявляється чи не найбільший серед інших різновидів мовлення потяг до автоматизації й стандартизації мови, викликаний прагненням до максимальної економії зусиль та часу — комунікативною доцільністю.

 Стереотипність, консерватизм граматичних засобів у офіційному стилі більше помітний, ніж лексичних. Оскільки стиль визначається не лише функціонально маркованими одиницями, всім ладом, всією мовною організацією, добір граматичних одиниць забезпечує основну специфічну рису офіційно-ділового мовлення: точність, яка не допускає різнотлумачення, та певну шаблонізацію викладу.

     Для чіткішої організації тексту запроваджується поділ на параграфи, пункти, підпункти.

Із морфологічних засобів офіційно-ділового стилю найхарактернішими є:  

- перевага імені над дієсловом; 

- широке використання віддієслівних іменників у певних жанрах, викликане прагненням до об’єктивності та узагальнення; 

- перевага наказового способу дієслова над іншими категоріями дієслів та віддієслівними іменниками у певні періоди — періоди посилення регламентації, у конкретних жанрах як вияв імперативності; 

- часте використання відіменних прийменників у реалізації стандарту; 

- мінімальне застосування прислівників, особових займенників, вигуків, часток.

  На синтактичному рівні точність, нейтральність, стандартизованість забезпечується: використанням специфічних кліше термінологічного типу (наприклад, високі договірні сторони, укладання угоди, вжити заходів, з метою поліпшення тощо); прямим порядком слів; ретардацією — перенесенням присудка на кінець речення; частим використанням дієприслівникового та дієприкметникового зворотів; перевагою складних конструкцій над простими; перевагою складнопідрядних речень над складносурядними; широким використанням техніко-стилістичного засобу — абзацу, трафарету тощо.

Синтаксис ділових паперів (особливо словосполучень) характеризується численними мовними кліше — усталеними початками й закінченнями тих чи інших документів. Наприклад, оголосити подяку (догану), порядок денний,накласти стягнення, укласти угоду, нота протесту, встановлення стосунків тощо. У дипломатичному різновиді офіційно-ділового мовлення етикет «міжнародної ввічливості» визначив практично зручні правила звертання, так звані компліменти, або етикетну форму початку та кінця листування.
Наприклад, вельмишановний добродію, пане; з повагою, з пошаною тощо. До речі, ці клішовані вирази характерні також для інших видів документів,зокрема комерційних листів.

Характерною ознакою мови ділових паперів є наявність розщепленого присудка — заміна простого присудка у формі особового дієслова словосполученням інфінітива з віддієслівним іменником. Як от: не зобов’язатися, а взяти зобов’язання; не постановити, а прийняти постанову; не протестувати, а виявити протест тощо.

Типовою рисою розщепленого присудка, як і зв’язаних дієслівно-іменних сполучень взагалі, є вживання при іменнику означення, що надає експресивного забарвлення і свідчить про живу форму та активність конструкції: видавати постанови й нормативні акти, розробляти та здійснювати конкретні заходи, збирати спеціальну таксу, забезпечити докорінне поліпшення тощо.

Поряд із стандартизованими дієслівно-іменними словосполученнями в офіційно-діловому стилі існує велика кількість клішованих конструкцій з прийменниками. Наприклад, прийнято в експлуатацію, подати у відставку, на загальних підставах, в адміністративному (робочому) порядку, у режимі використання, зустріч у верхах, у даний відрізок часу та ін.


Найбільш частотним у мові ділових документів є використання прийменників для, до, що керують родовим відмінком, з, який керує орудним та знахідним відмінками, у (в) — давальним тощо. Наприклад: Передати справу до прокуратури для притягнення до відповідальності винного у нестачі матеріально-товарних цінностей або у зв’язку з обмеженим збутом продукції використання потужностей для виробництва … недоцільно.

Характерною особливістю офіційно-ділових паперів є утворення складних відіменних прийменників. До таких сполучень належать: відповідно до, згідно з, у відповідності з, у зв’язку з, на додаток до і т. д. Як правило, цими складними прийменниками починається певний діловий документ (заява, наказ, протокол тощо). Офіційно-ділові стандарти-словосполучення, штампи, кліше функціонують як результат загальної тенденції розвитку стилю до стандартизації (як обов’язкова ознака офіційно-ділового стилю).

Для офіційно-ділового стилю особливо характерне вживання переважно неозначено-особових, безособових та інфінітивних синтаксичних конструкцій.

Загальний характер викладу в мові ділових паперів позначився не лише на доборі форм присудка, а й на його місці — у кінці речення.

Зосередженню уваги на реальному результаті дії сприяє використання предикативної форми на -но, -то, яка позначає процес поза діячем, що мислиться узагальнено (наприклад, у заяві зазначено).

Типовим для офіційно-ділового мовлення є те, що у простому (може бути ускладненому) реченні для зосередження уваги на результаті дії нерідко використовуються дієслова-присудки у формі пасивного стану. Як от: Генеральний директор призначається Радою управляючих і затверджується Генеральною конференцією строком на 4 роки.

У межах складного синтаксису в мові ділових паперів спостерігається певна вибірковість конструкцій, зокрема більша частота складнопідрядних речень, повторюваність підрядних з’ясувальних, означальних, конструкцій мети та умови. Інші різновиди складного речення менш поширені. Вибірковістю та уніфікацією саме таких складних речень, як і простих, офіційно-діловий стиль перегукується з науковим різновидом літературного мовлення. Порядок взаємного розміщення головних та підрядних речень підпорядкований логічній взаємозалежності різних фактів.

     Однією з ознак офіційно-ділового синтаксису є надзвичайна величина, громіздкість речень. Особливо це стосується певних його жанрів, зокрема дипломатичних конвенцій, меморандумів, декларацій тощо. Проте така тенденція стилю не утруднює розуміння тексту завдяки логічній підпорядкованості міркувань, уточнення основної думки підрядними реченнями.

Поняття про типи мовлення
      Об'єктом мовлення для людини стає світ, що нас оточує: людина, тварина, предмети і почуття, життєві ситуації тощо. Залежно від цього тексти поділяються на три смислових типи. Це опис, розповідь і роздум.
Розповідь — змістовий тип текстів, де опису підлягають події, розташовані у визначеній послідовності. Розповідь може бути побудована у формі розмовного і художнього стилів. Художній розповідний текст моделюється відповідно до композиційної схеми: експозиція, зав'язка, розвиток дії, кульмінація, розв'язка.

Опис — змістовий тип тексту, при якому дається характеристика ознакам предметів, людини, навколишньому світу, явищам природи. Опис можна здійснювати в будь-якому мовному стилі. Описування починається або із загальної ознаки до конкретних деталей, або від малих деталей до більш узагальненого предмета.
Роздум — змістовий тип тексту, при якому стверджується або заперечується певний факт, ідея, поняття, явище. Цей змістовий тип характеризується логічною більш-менш стрункою побудовою, аргументованістю та фактичністю. Роздум моделюється за таким планом: тезис, аргументи, доводи, висновки. Текст-роздум використовує науковий, публіцистичний стиль, їх різновиди.

                                  Питання для самоконтролю

1. Що таке мова?
2. Дайте визначення державної мови.
3. Що означає поняття «літературно мова»?
4. Чим відрізняється поняття «національна мова» й «літературна мова»?
5. Що таке стиль?

6.  Назвіть основні стилі сучасної української літературної мови.

7. Які головні ознаки офіційно-ділового стилю?

8. Наведіть приклади готових словесних формул, що вживаються у текстах офіційно-ділового стилю. 

9. Які ви знаєте типи мовлення?

10.  Що таке теза?

11.  Що випливає з доказів?
12.  Яких видів бувають роздуми?
Літературна мова. Типи мовних норм.

Стабільність і змінюваність норм у часі.

Поняття культури мовлення. Суржик

Хто вміє пошанувати своїх батька й матір,

той зрозуміє, яку пошану повинен він мати до рідної мови. 

М. Возняк

Нерозумно вважати, що знаєш рідну мову досконало. Як мудро зауважено, чужу мову можна вивчити за півроку, а свою треба вчити ціле життя. Будьмо розсудливими, шануймо свою неповторну мову! 
Щоб кожен умів правильно говорити й писати, вимовляти й наголошувати слова, потрібно опанувати норми літературної мови. 

Літературна мова – це унормована, відшліфована форма загально-народної мови, що обслуговує різноманітні сфери суспільної діяльності людей: державні та громадські установи, науку, пресу, побут, культурне життя народу.

Основною ознакою усної та писемної форм літературної мови, що відрізняє її від діалектної, жаргонної та інших різновидів загальнонародної мови, є нормативність, тобто послідовна підпорядкованість установленим правилам – нормам.

Норма – це сукупність загальновизнаних правил реалізації мовної системи на лексичному, граматичному та інших мовних рівнях. Безпомилкове використання літературної мови в усній формі залежить від встановлених правил вимови звуків, наголошування слів, належної побудови лексем відповідно до властивих українській мові значущих частин слова (префіксів, суфіксів, закінчень), вибору необхідного за змістом слова чи його форми, доречного їхнього поєднання в словосполучення та речення. Писемну ж форму регламентовано ще написанням (орфографічними нормами), а також відповідними розділовими знаками, які членують мовленнєвий потік (пунктуаційними нормами).

Норми з плином часу можуть змінюватися переважно через історико-політичні обставини. Ці усталені правила фіксує “Український правопис”, на основі якого вже укладають словники, довідники, підручники тощо. Норми є визначеними для всіх мовних рівнів:

· орфоепічні норми – це сукупність правил належної вимови звуків і звукосполучень під час мовлення. За умови дотримання цих норм висловлене сприймається точно й однозначно, адже норми унеможлив​люють перекручення змісту виголошених слів, словосполучень чи речень загалом (напр., хліб, а не хліп; загадка, а не загатка; лев, а не леф; словорозрізнювальні п – б, з – с: грип – гриб, казка – каска).

В інакшому разі ми можемо опинитися в смішній ситуації, коли, утворивши від дієслова могти форму минулого часу чоловічого роду, вимовимо кінцевий глухий [х] замість дзвінкого [г]: він дійсно міх, я в цьому впевнена; чи у слові каска – дзвінкий [з] заміcть глухого [с]: одягни на голову казку;
· акцентуаційні норми передбачають вміння правильно наголошувати слова. Наголос в українській мові, окрім інтонаційного призначення, виконує ще й смислорозрізнювальну функцію: тепло – тепло, вигода – вигода; допомагає виділити у словосполученні чи реченні головне: Іванна вчасно написала модуль; Іванна вчасно написала модуль; Іванна вчасно написала модуль; Іванна вчасно написала модуль. 
Типовим порушенням правил наголошування слів є вплив російської мови, суржикового мовлення та діалектного середовища: посередині, спина, фартух, кухонний, кухарський, кажу, одного (а не посередині, спина, фартух, кухонний, кухарський, кажу, одного);
· орфографічні норми – це загальноприйняті правила написання слів. Орфограма – це правильне написання, вибране із низки можливих графічних варіантів;

· лексичні норми обґрунтовують вживання слів у властивому для них значенні, напр.: надійшло (а не прийшло повідомлення), переказуйте (а не передавайте вітання), а також не допускають вживання діалектної, жаргонної та іншої ненормативної лексики;

· словотвірні норми – правильне вживання морфем і утворення нових слів за наявними в мові словотовірними моделями: купувати (а не купляти), кулястий (а не кулеподібний), отруїтися (а не отравитися), світлофор (а не світофор);

· морфологічні норми охоплюють правила утворення та поєднання граматичних форм слова, а саме: найвищий ступінь (а не найвища); канцелярське приладдя (а не канцелярські); загорну плащем (а не плащом); вирок кількох суддів (а не суддей); поверталися з Балкан (а не Балканів); до річниці Акта проголошення Незалежності України (а не Акту); директори шкіл (а не директора); найефективніші ліки (а не самі ефективні); більш вдалі спроби (а не більш вдаліші); на своєму полі (а не свойому); чиєїсь руки (а не чийоїсь); шістдесятники (а не шестидесятники); півтора долара (а не півтори); півтори сторінки (а не півтора); чотири грузини (а не грузина); мак мелють (а не мелять); хліб крають (а не краять) тощо;

· синтаксичні норми – це правила побудови словосполучень і речень, тобто правильне поєднання слів за змістом у відповідних граматичних формах: завідувач (чого?, а не чим?) кафедри вищої математики (а не кафедрою), медаль, яку він здобув (а не здобута ним медаль), робота за контрактом (а не по контракту);

· пунктуаційні норми – це сукупність правил, спрямованих на правильне використання розділових знаків у реченнях, текстах;

· стилістичні норми встановлюють закони щодо доречності вибраних мовних засобів залежно від стилю: він кваліфікований працівник, а не добрий роботяга (офіційно-діловий стиль).

Унаслідок відхилення від норм на різних рівнях мови виникають типові помилки, що знижують культуру мовлення. Належний рівень культури мовлення передбачає дотримання усталених норм літературної мови, свідоме, цілеспрямоване та майстерне використання мовно-виражальних засобів залежно від мети й обставин спілкування, а також уникнення в мовній практиці жаргонної лексики, слів-паразитів, діалектизмів тощо. Доречне відповідно до стилю використання мовних кліше (у зв’язку з, відповідно до, взяти до уваги, з…до, вжити заходів) та канцеляризмів (доводити до відома, належить зробити (з’явитися, повідомити, сповістити, підтри​ма​ти), цей факт засвідчено та ін.). Швидка відтворюваність кліше та канце​ляризмів полегшує комунікативний процес. А коли їх використовують не в діловому спілкуванні, то за колоритом таке мовлення нагадує мову Возного – одного із героїв “Наталки Полтавки” І. Котляревського – і не відповідає стилістичним правилам. Надуживання штампами призводить до знеособ​лення, збіднення мови.

Основною ж метою кожного носія мови є досягнення такої усної та писем​ної форми спілкування, яка б найповніше, найточніше передавала зміст думки.
Основні вимоги до мовлення
	Найважливіші риси зразкового мовлення
	Короткі поради щодо побудови і мовного оформлення висловлювання

	Змістовність
	Глибоко осмисліть тему і основну думку висловлювання, докладно ознайомтесь з наявною інформацією на дану тему. Намагайтесь різнобічно, з належною повнотою розкрити тему висловлювання, уникаючи говорити чи писати зайве

	Послідовність
	Продумайте послідовність викладу думок, їх взаємозв´язок. У разі потреби складіть план або тези висловлювання. Говоріть або пишіть за планом чи тезами

	Багатство
	Слідкуйте, щоб ваше мовлення не було бідним, щоб у ньому не повторювались ті самі слова і вирази, однотипні речення. Якомога повніше використовуйте різноманітні засоби стилю мовлення, відповідно темі і змісту висловлювання

	Точність
	Звертайте увагу на те, наскільки точно ви висловлюєте власні думки. Намагайтесь чітко їх формулювати, добираючи найбільш відповідні висловлюваному змісту слова. Зокрема, користуйтесь словником синонімів, тлумачним словником

	Виразність
	Виділяйте найважливіші місця свого висловлювання. Добирайте слова і вирази, які найяскравіше передають основні думки. Виявляйте своє ставлення до предмета мовлення

	Доречність
	Враховуйте обстановку спілкування, інтереси, стан, настрій співбесідника. Не говоріть і не пишіть нічого такого, що могло б його уразити, викликати роздратування. Намагайтесь об´єктивно оцінювати важливість повідомлюваної вами інформації. Вказуйте на помилки співрозмовників у тактовній формі.

	Правильність
	Дотримуйтесь норм української літературної мови (орфоепічних, орфографічних, граматичних, пунктуаційних)


Причини недостатнього рівня культури мовлення та способи підвищення мовленнєвої культури
     Головним завданням культури мовлення є виховання навичок літера​тур​ного спілкування, пропаганда й засвоєння літературних норм у слововжитку, граматичному оформленні мови, у вимові та наголошуванні, несприйняття спотвореної мови (суржику). Але, на жаль, внаслідок багаторічної радянської політики в багатьох регіонах нашої країни потужно і впевнено запанував своєрідний мовний покруч – суржик (первісно – суміш зерна різних злаків і борошно з такої суміші, яке було низьким за якістю і споживалось у голодні роки) – це гібрид, у якому штучно об’єднані без дотримання літературних норм елементи різних мов; це недоладна мішанина залишків рідної мови із чужими мовами, що нівелює особистість, мовну свідомість, позбавляє мовлення національного колориту, краси й виразності. Такий “коктейль із мов” породжений невмінням відрізняти форми однієї мови від іншої та низьким рівнем культури мовлення. Суржик є небезпечним, шкідливим і загрозливим явищем, бо паразитує в українській мові і призводить до значних спотворень мовних норм. Я. Радевич-Винницький вважає, що деякі люди не тільки розмовляють суржиком, а й думають. Без сумніву, здеформована мова робить мислення людини примітивним, адже мова не лише творить думку, а й стимулює свідомість, підпорядковує її собі, формує і розвиває.

Мовознавець Л. Масенко зазначає, що 90 % лексики цієї змішаної мови становлять російські слова, які вимовляються по-українськи. М. Лесюк зауважує, що така цифра більше стосується мовлення східних українців, у Галичині ступінь ураження може становити лише 30–40 %. “Непрохані гості” відрізняються від автентичних українських за звучанням (ноль, регістратура, двойка, хожу замість нуль, реєстратура, двійка, ходжу); запозиченим на​голосом (одинадцять, новий, восємдесят замість одинадцять, новий, вісімдесят); порушенням словотвірних норм (англічанка, датчанин, лікарство, зварщик, осінню, весною замість англійка, данець, ліки, зварю​вальник, восени, навесні). Не позбувшись одного мовного суржику, смакуємо (не завжди доречно) іншими мовними запозиченнями, напр. англійськими: шоп, фейс, алкошоп, мінімаркет, єс, о’кей чи польськими: здибати, злапати, ніц, коліжанка.

Суржик найбільше побутує в розмовному стилі, звідки проникає на сторінки газет, журналів тощо, напр.: січас (тепер), блінчик (млинець), пирожене (тістечко), болільщик (уболівальник), бувший (колишній), виводи (висновки), виключатель (вимикач), підписка газет (передплата газет), битком набитий (вщерть переповнений), одружитися на…(одружитися з …), на Україні 
(в Україні), бритися (голитися), загрузити (завантажити), затормозити (загальмувати), перестроїти (перебудувати), кидатися в очі (впадати у вічі).

Подібною до української є мовна ситуація і в Білорусі, лише з іншою назвою – там існує т. зв. трасянка (первісно – це неякісний корм для худоби, у який до сіна “натрушують” солому).

А. Коваль у праці “Культура української мови” говорить про існування багатьох причин, що зумовлюють виникнення помилок: це і неповне засвоєння норм літературної мови, і недостатньо уважне ставлення до мовної традиції, і невміння, а іноді й небажання зрозуміти смислові відтінки і стилістичні якості слів, і вплив моди – бажання похизуватися словом чи фразою, які здаються дотепними і виразними, і вплив діалектів та багато іншого. Потрібно усвідомлювати, що розмовляти мовою-калічкою, неприрод​ним гібридом, якому назва суржик, – це ознака мовленнєво-мисленнєвого примітивізму, неосвіченості, провінційності, байдужості до мовної поведінки.

    У кожній певній соціальній групі існують свої норми літературної мови, способи вираження форм мовних засобів, що є своєрідним еталоном спілкування. Певною мірою культура мови є виявом соціального життя людей і несе на собі печатку національної своєрідності.

     Аналізуючи публічну комунікацію, ми можемо помітити очевидне зниження (усереднення, масовізація, огрубіння) мовного стандарту, що супроводжується активним уведенням елементів розмовного мовлення. Спостерігається посилення впливу розмовного типу мовлення на літературну мову. Тому необхідно з'ясувати причини, що обумовлюють зміну мовного етикету в засобах публічної комунікації. Для еволюції мовного стандарту публічної комунікації другої половини ХХ сторіччя особливого значення набувають такі фактори:

– зміна нормативної основи, літературної мови, що виразилася у втраті мовою художньої літератури своєї нормотворчої значущості;

– використання у сфері публічної комунікації усних каналів комунікативного зв'язку.

        Сьогодні мова засобів масової інформації розглядається як нормотворчий фактор, що впливає на формування норм сучасної літературної мови, а також на рівень мовної культури. Вивчаючи публічну комунікацію, ми не можемо не відзначити, що зміни досить часто не збігаються з традиційними уявленнями про норму мовної поведінки. Ми не можемо не відзначити масове введення сленгових маніфестацій розмовного мовлення, результатом якого є зниження мовної культури, і навпаки, зростання експресивності, посилення «особистісного» початку 

   Ще одна причина, яка сприяє поширенню ненормативної лексики – демократизація мовної культури. У даному випадку ми маємо кримінальну "вульгарну" лексику, яка поширюється в молодіжному середовищі. Присутність кримінального жаргону в мовленні молоді,  свідчить про теперішнє "нездоров'я соціального організму етносу, зокрема про його криміналізацію" 

    Зниженню мовної норми у сфері публічної комунікації сприяє зменшення прошарку інтелігенції, що є потенційним носієм і користувачем літературної мови. Ця обставина негативно відбивається на рівні мовної культури суспільства.

      У наш час певна частина інтелігенції як найменш забезпечений прошарок населення йде до сфери «дикого» бізнесу, у тому числі до «човникового». Відбувається втягування інтелігенції до інших соціальних шарів, і вона постає перед необхідністю засвоєння відповідних корпоративних мовних навичок (у тому числі і кримінального жаргону) для того, щоб, з одного боку, не здаватися «білою вороною»; з іншого – бути коммунікативно "підкованою".

      Таким чином, залежно від специфіки конкретної мовної ситуації, а також соціальних умов життя, активізуються різні маніфестації розмовного мовлення: у російській мові – сленгові маніфестації, тобто підтверджується вибірковість використання розмовних ідіом. Це означає, що в російській мові, крім сленгів, можуть використовуватися інші розмовні маніфестації, наприклад, просторіччя та жаргони. Не можна не відзначити використання включень зі сленгу наркоманів, що свідчить про зростаючу соціальну напругу. Наприклад: наркота, на голці, вмазатись, ширнутися, сісти на голку.

      Вживання елементів побутово-розмовного мовлення або ж соціолектів дає підстави говорити про зміну сфери функціонування цих ідіом. Так, соціолекти втрачають свою споконвічну функціональну замкненість, споконвічне корпоративне призначення – бути таємними або ж спеціалізованими лексичними одиницями.

    Вживання сленгів найчастіше диктується певним комунікативним наміром, тобто є актуалізованим, функціонально обумовленим, а, отже, контрольованим автоцензурою. Так, у мовленні окремих публічних політиків відбивається продумана попуалістична мовна стратегія, для того, щоб вписатися в мовний стандарт певного соціального шару населення, бути в ньому коммунікативно успішним і, як наслідок цього, – залучити його на свій бік. Ми можемо навести приклади таких сленгових включень: «кинути», «замочити», «навалом», «повний привіт», «таким макаром», «лажу», «жратва», «кумекати», «закидон», «вішати локшину на вуха», «тягтися», «балдєть», «відтягатися», «на стрьомі».

       Кримінальний жаргон згодом розчиняється в молодіжному сленгу й іде на периферію мови, і тільки окремі компоненти зберігаються, виконуючи чисто експресивну функцію. Іноді особи з високим рівнем мовної компетенції часто навмисно допускають мовні вільності, які виконують певну значеннєву чи стилістичну функцію. Для створення атмосфери довіри, симпатії до співрозмовника журналісти останнім часом усе частіше використовують емоційно експресивну лексику. Телебачення і радіо також сприяють поширенню вживання ненормативної лексики.

     Негативний вплив на стан мовної культури молоді здійснює прогресуюче зниження якості друкованої продукції. Тираж книжкової продукції зменшується, знижується якість редакторської і коректорської обробки тексту. Не можна не враховувати й обмеження можливостей здійснення централізованого контролю за дотриманням літературної норми, роззосередженість центрів впливу на масову мовну свідомість. Розпалася єдина видавнича мережа, з'явилася величезна кількість комерційних видавництв, що не приділяють належної уваги рівневі редакторської підготовки тексту, заповнюють книжковий ринок літературою сумнівної художньої вартості.

     Звичайно, слід звернути увагу і на ступінь освіченості населення. Найчастіше наявність вищої освіти є лише формальним показником і не гарантує володіння нормою літературної мови. Підтвердженням цього служить зниження чисельності реальних носіїв літературної норми порівняно зі зростанням кількості користувачів мовного феномена. Фактом є і те, що для активного володіння усною літературною мовою необхідний досить високий рівень мовної компетенції.

     Ще однією причиною поширення ненормативної лексики серед молоді є виховання в неблагонадійній родині. У процесі формування особистості родина відіграє провідну роль. Тут дитина здобуває уміння і навички спілкування і людського взаєморозуміння, тут закладаються моральні основи і відбувається професійне самовизначення Дитина копіює і відображає особливості життя оточуючих дорослих людей. Варто підкреслити і те, що в засвоєнні дитиною соціального досвіду важливу роль відіграють імітація й ідентифікація, тобто наслідування поведінки важливих для неї людей, що призводить до прийняття їхніх цінностей, установок, норм поведінки. Таким чином, несприятливе середовище, де відсутня система життєвих цінностей, оточує дитину і стає зрозумілим, що вона вбирає в себе усі його недоліки.

        Соціальна позиція підлітка визначається бажанням бути схожим на своїх батьків. Якщо з раннього дитинства дитина є свідком суперечок, що супроводжуються «нецензурною лайкою», то, безумовно, вона починає ставитися до цього як до природної норми спілкування. Цим обумовлюється більш лояльне ставлення до вживання ненормативних лексичних одиниць у мовній поведінці підлітків у спілкуванні однолітками. Часто саме в такий спосіб підлітки намагаються привернути до себе увагу, здаватися дорослішими, демонструвати силу і перевагу над іншими.

        Ще одним джерелом поширення ненормативної лексики певною мірою є школа, де впливають на розвиток мовлення учнів не тільки вчителі, але й шкільний колектив. Багато учнів приносять з дому «лайливі слова». Школярі, які були колись не знайомі з такими висловлюваннями, починають вживати їх і закріплювати у своїй свідомості, мовленні .

     Культура мовлення несумісна з багатослів'ям, словоблуддям, фальшивою патетикою, славослів'ям.

     Шляхи підвищення особистої культури мовлення різноманітні. Для початку слід:

-  виробити   стійкі  навички  мовленнєвого   самоконтролю   і   самоаналізу;

- не говорити квапливо - без пауз, "ковтаючи" слова;

- частіше "заглядати у словник" (М.Рильський), правопис посібники зі стилістики тощо, вивчати мовлення майстрів слова;

- читати вголос (особливо прозорі тексти),  із дотриманням усіх аспектів нормативності;

-  заучувати напам'ять художні твори, причому не тільки віршовані;

-  оволодівати   жанрами,   видами   писемного   мовлення,   зокрема ділового мовлення;

- привчити   себе   до   систематичного   запису   власних   думок   та спостережень, щоденних записів, сімейних хроніки тощо;

-  виробити звичку читання з "олівцем у руках" - жоден цікавий і вартісний вираз не повинен бути втрачений для вас.

      Шляхів до мовної досконалості безліч. Але всі вони починаються з любові до рідної мови, бажання майстерно володіти нею, з відчуттям власної відповідальності за рідну мову.

     Культура мови регламентується законом. У чинному законодавстві є стаття, що передбачає карну й адміністративну відповідальність за вживання нецензурних висловів.

Питання для самоконтролю

1. Що називається літературною мовою?

2. В яких формах реалізується літературна мова?

3. Які ви знаєте норми та варіанти норм?

4. Які ознаки та аспекти культури мовлення?

5. Якою має бути мова фахівця.

6. Які причини недостатнього рівня культури мовлення?

7. Які ви знаєте способи підвищення мовленнєвої культури.

Мова і професія

            Мова і професія – дві важливі суспільні категорії, що визначають глибину пізнання світу, опанування надбань цивілізації, рівень мовленнєвої культури. Мова і професія – нероздільні поняття, вони покликані обслуговувати потреби суспільства, окремих його груп і кожної людини зокрема.

           Мова з багатьма її функціями (комунікативною, номінативною, культуроносною, мислетворчою та ін.) забезпечує належний рівень грамотності носіїв певної професії, формує вміння їх спілкуватися в усіх сферах комунікації – у ділових відносинах, у науці, освіті, культурі, економіці тощо.

           Знати мову професії означає вільно володіти багатим лексичним матеріалом з обраного фаху, додержувати граматичних, лексичних, стилістичних, акцентологічних норм професійного спілкування.

         Справжнім фахівцем можна вважати того, хто не лише володіє високою кваліфікацією, а й є духовно багатою, творчою особистістю. Формування такого фахівця дедалі більше пов′язується з глибоким опануванням української мови аж до її тонкощів як усного, так і писемного професійного мовлення.

         Мова є засобом спілкування, а професія – інформаційним матеріалом, який використовуємо для розв′язання важливих  проблем завдяки доречному, вмілому, правильному добору мовних одиниць. Знання мови професії підвищує ефективність праці, допомагає краще орієнтуватися в безпосередніх ділових відносинах.

Ключові поняття

Спеціальність – окрема галузь науки, техніки, мистецтва, в якій людина працює; основна кваліфікація; улюблена справа, заняття, в якому хто-небудь виявляє вміння, хист.

Професія – рід занять, певна форма трудової діяльності, що потребує належного рівня знань та навичок і є для людини джерелом існування. Це слово є родовим поняттям до слова спеціальність, а тому вживати одне замість іншого не рекомендується.

Фах – вид заняття, трудової діяльності, що потребує певної підготовки і є основним засобом існування; професія, спеціальність, кваліфікація; справа, заняття, в якому людина виявляє велике вміння, майстерність, хист.

Спеціаліст – той, хто досконало володіє певною спеціальністю, має глибокі знання в якій-небудь галузі науки, техніки, мистецтва.

Фахівець – той, хто досяг високої майстерності в чому-небудь; знавець чогось.

 Професіонал – той, хто зробив яке-небудь заняття предметом своєї постійної діяльності, своєю професією; добрий фахівець; знавець своєї справи; спеціаліст.

Культура мовлення медика

По суті, для інтеліґента погано говорити,

 можна вважати такою ж непристойністю,

 як не вміти читати чи писати.

                                                                А.Чехов

      Ставлення людини до мови свідчить про її культурний рівень. Слово - одне з наймогутніших комунікативних знарядь людини. Безсиле само по собі, воно стає могутнім і нездоланним, дієвим і привабливим, якщо сказане вміло, щиро і вчасно. А саме так - цілеспрямовано, своєчасно, щиро і вміло - повинна користуватися словом кожна людина у будь-якій сфері практичної діяльності.Сама по собі мова не може бути ні поганою, ні гарною. А от мовлення - інша річ.

      Культура мовлення залежить від знання мовної системи і загального культурного рівня людини. У наш час людина-фахівець, яка досконало знає свою справу, є високоосвіченою, розвиненою, повинна по-новому ставитись до культури мовлення, тим більше, що ця людина - медик. Адже, як відомо, слово має велику силу впливу людей один на одного. Словом можна важко вразити, навіть убити. Але й невипадково з давніх-давен за допомогою слова лікували. Професіонал, освічена людина обов'язково повинна ясно і чітко висловлювати свою думку. Тому вкрай важливим та актуальним у навчальному процесі студентів-медиків є питання культури мови й мовлення.

     Нині все більше громадян України починають послуговуватися державною мовою. І тому саме на часі подбати про культуру української мови. А вона вимагає від носія мови свідомого і послідовного дотримання мовних норм. Справедливе твердження: культура мовлення – не тільки показник якості володіння мовою, а й духовне обличчя людини.

     Мовленнєвий етикет (ширше – етико-психологічні основи спілкування) становить те підґрунтя, на якому тільки й можливе професійне формування медика. Усі його зусилля допомогти пацієнтові може звести нанівець нечемне, фамільярне привітання, грубість, неуважність, нетактовність, проявлені під час спілкування.

     Повага майбутніх фахівців навчального медичного закладу до людини перевіряється  вже на перших заняттях з анатомії, де досить часто небіжчик стає об´єктом студентських жартів. Для одних це спроба перебороти неприємні відчуття  або страх, для інших – вияв юнацького скептицизму, коли немає нічого святого. Ось чому зараз пропонують називати труп  “фізичним тілом”. Натяк досить прозорий: якщо душа залишила тіло, то це не привід для знущання. Від наруги над небіжчиком один крок до зневаги живої людини.


     Рівень мовленнєвої культури свідчить про міру вихованості, про чемність людини. Справді, спілкуватися з вихованою людиною легко, стосунки з нею відзначаються, як правило, щирістю й невимушеністю, емоційною врівноваженістю. І саме такі стосунки повинен вміти встановити медик з хворим, щоб насправді слово набуло своєї цілющої сили.

Цілюща сила слова

Спочатку було слово…

       Слово в медичній практиці - не лише засіб спілкування, але й сильний лікувальний фактор. Авіценна сказав: "Три знаряддя є у лікаря: слово, рослина і ніж". І саме "слово" він поставив на І місце. 

       Віра в магічну, чудодійну силу слова притаманна всім релігіям, фолькльору, давній народній медицині. У ній слову завжди віддавали перевагу перед рослиною і ножем. В єгипетському папірусі Еберса (ХVI ст. до н.е.) хворому нагадують: "Заклинання благотворні у супроводі ліків, а ліки - у супроводі заклинань". З часом слово стало самостійним засобом  лікування і профілактики. Вважалося, що слову підкоряються злі духи, хвороби, воно впливає на хід подій, перед ним відступають природні напасті, його чують боги. Христос, який зцілював людей від фізичних та душевних страждань, теж покладався на слово, що лікує. Головне, усвідомлювати: "По вірі вашій нехай буде вам". Тому іноді кажуть: професія психотерапевта бере свій початок від Ісуса Христа, а Новий Завіт- перший, так би мовити, підручник з цієі галузі медицини.


Гете стверджував, що написане слово не більше, ніж сурогат слова сказаного. Необережне слово здатне спричинити задишку, кашель, серцебиття, підвищення артеріального тиску, з'яву холодного поту, відчуття нудоти. Навпаки, слово зважене і своєчасно сказане надає впевненості в успіхові лікування, додає, як-то кажуть, життя до років, а не років до життя. 


Лікування для медика завжди залишатиметься мистецтвом. І як мистецтво, вимагатиме від нього розвиненої уяви, інтуїції, гармонії розуму і серця.

        Слово медика є свідченням його милосердя, чуйності, загальної культури й освіченості. 

       Слово "врач" з'явилося в мові слов'ян в ХІ ст. і пов'язане з дієсловом  "врать" у значенні "заговаривать, говорить, уговорить", звідси тлумачення слова "врач" як "утешителя, человека, умеющего заговаривать, действовать силой слова".


Якщо людина вірить, то слова справді можуть допомогти. Слово несе в собі енергетичний заряд. У книзі діяній святих апостолів пишеться, що чудесний дар, зійшовший в день сходження святого духа - це слово, що являє собою силу божу.


 Ще в давні часи було помічено, яку велику силу впливу має слово лікаря на загальний стан і настрій хворого. Спроби використання цілющої сили слова доходять до нас з єгипетських папірусів, праць філософів та лікарів Стародавньої Греції, Сходу, вчених середньовіччя. В тибетському трактаті "Іжудші", що був написаний задовго до Гіппократа, обов'язковим компонентом лікування визнавалась  "приємна мова, що збуджує енергію хворого". Лікар, що не мав таланту психотерапевта, порівнювався зі "стрільцем", що стріляє у темряві, і ті засоби, які він дає хворому, не попадають на хворобливі процеси" . 


Лікування словом називається вербальною магією.


Якщо вміючи використовувати слово - можна підвищити життєвий тонус хворого. Хто, як не медик, зміцнить у пацієнта довіру до засобів лікування та діагностики, викличе впевненість у швидкому одужанні, яка так необхідна у боротьбі з хворобою. У численних приказках, прислів'ях усіх часів і народів є докази впливу слова на думки, емоції, вчинки, фізичний і моральний стан людини, як здорової, так і хворої.   

Необачні помилки
Шукаю слів, як молитов…

                     Л.Костенко

       Говорити правильно і говорити добре - зовсім не одне й те саме. Словом можна зцілити, поранити і знищити; рана, завдана ножем, загоюється, а словом - ні. На жаль, у лікарні факти тяжких порушень медичним персоналом етичних правил у спілкуванні з хворим не є винятковими. 
       Додержання мовного етикету медичними працівниками в бесідах з хворим та його близькими є особливо важливим. Адже медики мають морально підтримувати людину, щоб вона не втрачала надію в найкритичніші хвилини життя.

      Пацієнт, який з лікарем у дружніх, товариських взаєминах, нерідко називає його ескулапом. Чому так?

       Ще з міфології Стародавнього світу відоме ім'я давньогрецького бога лікування Асклепія. А латинська форма - Ескулап. У нашій сучасній мові це синонім слова «лікар», уживаний у неофіційній розмові з відтінком. Як загальну назву це слово пишуть з малої літери. Інколи лікаря в такому ж плані ще називають "сином Ескулапа", тобто бога лікування.

       За "Іліадою" Гомера,  Асклепій - славнозвісний лікар, який жив у Фессалії й після смерті був обожнений. У Стародавній  Греції багатьох відомих лікарів вважали нащадками Асклепія. Зокрема, видатного лікаря античності, одного з засновників стародавньої медицини Гіппократа - представником сімнадцятого коліна в роду Асклепія.

       З давніх часів до нас дійшла "Клятва Гіппократа", своєрідний моральний кодекс поведінки лікаря. Випускники медичних навчальних закладів, одержуючи диплом, присягаються виконувати цей заповіт, усіма силами сприяти лікуванню хворого, одужанню, збереженню його здоров'я.

       В одному з пунктів клятви сказано, що хворий має піти від лікаря  заспокоєним. Тому доброзичливо розмовляти, поліпшувати настрій пацієнта, звільняти його від тривоги - обов'язок кожного медика.

       Між "що сказати" і "як сказати" не існує альтернативи. І все ж принцип "не зашкодь" вимагає від медика бути особливо уважним, обережним у виборі слів, тим більше, коли йдеться про трагічний діагноз і треба зробити вибір: казати правду чи утриматися. Тут рецептів на кожен випадок немає. Не слід висловлювати думки з приводу попереднього діагнозу. Лише остаточний висновок дає підстави для призначень, порад, рекомендацій. Біля ліжка хворого не можна зловживати медичною термінологією. Вона  дратує його, примушує нервуватися в очікуванні чогось несподіваного. Є слова-табу,  які необхідно виключити із словника медика. Насамперед, це зневажливі, грубі, безцеремонні звертання до колег, пацієнтів, запитання, репліки, коментарі в умовах, коли хворий не може бути відвертим, або коли вони змушують його засоромитися, замкнутися. Стосується це і побутового, професійного жаргону. Скажімо, принизливо людину, що страждає, називати за діагнозом: діабетик, астматик і таке інше. 

        Переконатись у необхідності співіснування у злагоді із словом допомагає факт наявності у клінічній номенклатурі слова "ятрогенія", що означає хворобу психіки, викликану помилковим трактуванням неоднозначних слів медичного персоналу (наприклад, впевненість хворого в тому, що від нього приховують невиліковну хворобу), нерідко з'являється  внаслідок того, що хворий почув від представника медперсоналу наукову назву хвороби, навіть найнебезпечнішу.    Та, на жаль, навіть дуже кваліфіковані медики іноді роблять необачні помилки в розмові з нездоровою людиною. А та пізніше не раз "прокручує" в голові почуті фрази, аналізує, що і як медпрацівник сказав, чому зробив паузу та ін. Те, що для медика не має ніякого значення, може справити особливе враження на хворого, суттєво позначитися на перебігу хвороби.

         Ось прийшла до терапевта на прийом немолода жінка. Послухав він її та й каже: "Так, ваше серце старше за вас". По-перше, про вік жінки  говорити з нею не узвичаєно, з погляду етикету це некоректно... А по-друге, можна ж було сказати м'яко: "Так, щось ваше серденько дає себе знати", "Трохи ви перевтомилися", "Доведеться нам трохи підлікуватися". Багато конструкцій є в арсеналі мовного етикету. Адже слово лікує, а пригнічений, тривожний стан, спричинений необачним висловлюванням, не сприяє одужанню.

        Оглядає лікар хворого, який недавно переніс інфаркт. Прекрасний спеціаліст, начебто розумна людина, і раптом каже: "Так, виникнення наступного інфаркту не виключене". Думки вголос! А кому вони потрібні? Тільки засмутили й стривожили хворого. Його дружина, яка була присутня  під час огляду, але не хотіла при чоловікові загострювати увагу на цьому, зателефонувала згодом кардіологу й попросила прокоментувати фразу, що спричинила таке занепокоєння. Виявилося, лікар безконтрольно "випустив" таке речення. Він попросив покликати до телефону свого пацієнта й почав запевняти його, що нічого страшного немає. А можна ж було всього цього уникнути...

        Безперечно, у психологічній врівноваженості людини, що відвідує медичні заклади, величезну роль відіграє додержання мовленнєвого етикету. Відомий артист театру й кіно Євген Євстигнєєв тяжко захворів. Потрібна була операція на серці. Тодішній міністр культури Росії Микола Губенко дістав великі гроші й послав актора за кордон. І ось хворий у кабінеті славнозвісного професора. Той оглянув Євстигнєєва, послухав... Страшний вирок: операцію робити не варто, все одно через два місяці станеться непоправне, грошові витрати не виправдають себе. Після цих слів хворий вийшов у коридор. Це були його останні кроки. Серце не витримало. Чи правий був лікар, сказавши пацієнтові страшну й жорстоку правду? З одного боку,  він як чесна людина не хотів одержувати гонорар за безперспективну операцію, але,  з іншого боку, ця правда виявилася несумісною з гуманністю. Можна було б для хворого придумати якусь версію, а вже дружині сказати так, як є.

        На Заході узвичаєно говорити тяжко хворому скільки йому лишилося жити, щоб він встиг розпорядитися своїм майном, своєчасно заповісти кошти нащадкам чи близькій людині. Певна річ, резон тут є, та все-таки це відгонить цинізмом...

       Ще одна невигадана історія. Діабет - підступна, тяжка хвороба. Особливо вона вражає судини хворого - найбільше реагують очі, нирки, ноги... Уролог "заспокоює" хворого такими словами: "Коли ви зовсім втратите зір, - це не страшно: сліпі люди живуть. Коли вам відріжуть ноги внаслідок гангрени - теж не страшно: і без ніг можна жити. Але коли відмовлять нирки - не живуть. Ви помрете від нирок."  Добре, що пацієнт мав не такі слабкі нерви...

       Отак інколи виконується клятва Гіппократа, так реалізується  мовленнєвий етикет. І водночас серед медиків є дуже багато справжніх майстрів своєї праці, які вміють підтримати хворого, вселити в нього надію на одужання, оптимістично настроїти і заспокоїти. Вони вдаються до гумору, розповідають всілякі історії із своєї практики, здебільшого кумедні, й цим дають моральну полегкість. Віра в поліпшення  здоров'я дуже допомагає.

       На все життя запам'яталася фраза з прочитаної в дитинстві книжки про лікування в Криму дітей, хворих на туберкульоз кісток. У санаторії лікар входить у палату завжди з якимось жартом. "А ну, чучело-чумичело, дай своє копито!" Діти посміхаються, і створюється життєрадісна атмосфера, наче тут і немає малих калік .

        В новеллі   О' Генрі "Останній листок"  розповідається про двох молодих художниць, що поїхали на етюди. В одному з ними готелі жив старий художник-невдаха, який за все своє життя нічого більш-менш  визначного не створив. Раптово одна з подруг тяжко захворіла. Цілими днями, лежачи в ліжку, дивилася вона через вікно на стіну, по якій плівся плющ. Рвучкий осінній вітер безжалісно обривав на ньому листя. Хвора сказала товаришці: "Знаю, що помру, коли впаде останній листочок".

       Минали дні. Щоранку вона дивилася на стіну, а останній листочок мужньо тримався гілки, незважаючи на вітер. Поступово дівчина повірила в своє одужання і, справді, стала здоровою. А старий майстер помер: він дуже застудився у буряну ніч, коли прикріплював до стіни намальований ним листочок, зате життя дівчини було врятоване. Митець створив шедевр. Добра справа, хоч і дрібна, зробила своє. Такою ж чудодійною може бути й сила слова, якому повірить хворий.

       Колись серед інтеліґенції поширений був вираз "свята лжа". Що він означає? Є такі обставини, за яких необхідно приховати від когось правду - в його ж інтересах. Це найчастіше буває, коли лікар і родичі тяжко хворої людини приховують від неї її справжній, безнадійний стан. Коли ви, знаючи, що другові лишилися лічені дні, запевняєте його, що все минеться, що він одужає і що здійснить багато справ, хіба це не "свята лжа", не благородний вчинок, який принесе спокій стривоженій душі?

        Деякі медики вважають, що безнадійно хворому не слід говорити про його становище, інші - протилежної думки. Мабуть, людяність виправдала б перших, їхню "святу лжу" і відповідні слова, що її творять.

 Важливим обов´язком медичного працівника є збереження професійної таємниці, якщо вона не зачіпає інтересів суспільства або хворого. Ще Гіппократ говорив: «Оточи хворого любов´ю і розумною утіхою, а головне – залиши його в незнанні того, що на нього чекає, і особливо – що йому загрожує». Медичні працівники не мають права розголошувати і обговорювати відомості про хворобу та інтимне життя хворого, які вони отримали під час виконання професійних обов´язків. Молодшим медичним працівникам не треба брати на себе функції, які віднесені до лікарської компетенції, роз´яснювати хворим або їхнім родичам характер захворювання, інтерпретувати результати лабораторних, інструментальних та рентгенологічних досліджень. Вони можуть говорити лише про загальний стан хворого. Увага і делікатність до хворих не повинні виходити за межі розумного. Звертатися до хворих треба зі строгою ніжністю, не допускати кокетства та нав´язливості.

   Для формування особистості медика важливе значення має рівень загального культурного розвитку, знайомство з літературою, мистецтвом, уміння організувати своє самовиховання.
Основні види помилок, що зустрічаються в мовленні
         Удосконалення і розвиток мовленнєвої культури особистості великою мірою залежить від її зорієнтованості на основні риси зразкового мовлення.

        Насамперед мовлення має бути правильним, змістовним, послідовним, багатим, точним, виразним, доречним.

       Знання типових помилок допомагає їх уникненню, сприяє формуванню мовленнєвої культури.

1. Помилки у доборі і використанні мовних засобів:

а) лексичні: чисельні (численні) твори, переваги; включати (вмикати) світло; закрити (зачинити) двері;

б) стилістичні: згідно з проханням (на прохання);

в) словотворчі: відпочивший (що відпочив); увійшовши (що увійшов).

2. Граматичні помилки:

а) синтаксичні: ставити за (в) приклад; згідно наказу (з наказом); виконувати по вказівці (за вказівкою);

б) морфологічні: послати за лікаром (лікарем), виписати рецепта (рецепт).

3. Орфографічні помилки: виселий (веселий), дивиця (дивиться), св´ято (свято), непрацює (не працює).

4. Орфоепічні помилки (дивися розділ “Орфоепія”)

Типові помилки, які властиві мові медиків 

        Ці помилки, як правило, зумовлені впливом мовного оточення – місцевого діалекту, просторіччя, близькоспоріднених мов.

     1.Порушення норм наголошування.

2. Порушення лексичних і граматичних норм:

а) у вживанні медичної термінології: прививка (щеплення), осанка (постава), язва (виразка);

б) у вживанні мовних стереотипів офіційно-ділової сфери: справка (довідка), жалоба (скарга), регістратура (реєстратура);

     в) у вживанні стереотипів побутової сфери: піща (їжа), брити (голити), полотенце (рушник);

     г) у застосуванні загальновживаних стереотипів: значимий (значущий), слідуючий (наступний), підписка на журнали (передплата на журнали);

     д) у вживанні паронімів: адрес, адреса; лічити, лікувати, лікарняний, лікарський; відчуття, почуття.

3. Порушення синтаксичних норм:

а) надуживання конструкціями з прийменником по: лікар по фаху (лікар за фахом), по годинах (за годинами),відпустка по хворобі (відпустка через хворобу);
б) неправильне сполучення слів у таких конструкціях : важкий хворий (важко хворий), психічний хворий (психічно хворий);

в) вживання плеонастичних зворотів (тавтологія): кардіограма серця (кардіо – серце); найважливіша глобальна проблема (усі глобальні проблеми однаково важливі).

Мовленнєвий етикет спілкування. 

    Особливості професійного спілкування

Уміння звертатись до людей – такий же товар, як цукор і кава. І я готовий платити за таке вміння більше, ніж за будь-який товар у цьому світі.

                                                                            Д.Рокфеллер
     Пам´ятаєте народну казку про дурника Іванка, який ніяк не міг дібрати відповідні життєвим обставинам слова. Зустрічає людей, які зерно молотять, вітається: “Добрий день!”. Йому пояснюють, що краще казати так: “Щоб ви носили і не переносили!”. Йде далі Іванко й бачить похорон, говорить, як йому порадили. Пояснюють хлопцеві, що тут треба казати: “Щоб такого не бачити й не чути…”. Йде він далі, а назустріч весілля… Так, мабуть, і не вдалося Іванові засвоїти правил етикету... 

   Слово “етикет” запозичене з французької мови, у якій etiquette має два значення: “церемоніал” і “етикетка”. Формант –ка  у другому з цих слів з´явився порівняно недавно: ще на початку ХХ століття на Хрещатику продавали грамофонні записи Баттістіні – “пластинка с жёлтымь этикетомь 6 руб. 25 коп.” і Шаляпіна – “пластинка с розовымь этикетомь 6 руб.». Спочатку etiquette означало  кілок, до якого був прикріплений папірець із назвою товару, пізніше – сам папірець із написом, згодом, за короля Людовика ХІV, - аркушик паперу з послідовністю церемрніальних дій та формами поводження при дворі і нарешті – церемоніал, тобто порядок дій, правила чемності й норми поведінки при дворах монархів, титулованих осіб, у дипломатичних колах.

     У наш час етикет – це просто правила поведінки людей. Норми поведінки у спілкуванні можна назвати  комунікативним етикетом.

    Доцільно розрізняти три близькі, але не однакові за обсягом і змістом поняття: мовний етикет, мовленнєвий етикет і етикет спілкування.
   Мовний етикет – це сукупність словесних форм ввічливості, прийнятих у певному колі людей, у певному суспільстві, у певній країні.

   Мовленнєвий етикет – це застосування мовного етикету в конкретних актах спілкування. Якщо мовний етикет – набір засобів вираження, то мовленнєвий етикет – це вибір цих засобів, засоби в реалізації:

Запам´ятайте!

Якщо ви знаходитесь у товаристві, то:

· не ведіть розмови про свої хвороби та невдачі;

· не намагайтеся цілком заволодіти розмовою;

· не заводьте розмови про людей, що не знайомі присутнім;

· не дозволяйте  собі “шпильок” та образливих жартів по відношенню як до присутніх, так і до відсутніх;

· не перебивайте співбесідника;

· не сперечайтеся через дрібниці;

· не шукайте випадку, щоб продемонструвати свій “гострий язик”;

· не розповідайте застарілих історій, жартів та анекдотів;

· не хизуйтеся своїми здібностями, але й не відмовляйтеся проспівати, зіграти на музичному інструменті, якщо це вмієте;

· не забувайте про увагу до літніх людей;

· не слід надовго привертати увагу присутніх розповідями про свою сім´ю, поринати у спогади, перешіптуватися.

Вміння спілкуватися
· Ставлення людей до вас ніби віддзеркалює ваше ставлення до них. Усміхайтеся – і вони усміхатимуться у відповідь, а якщо дивитися на них насупившись, вони відповідатимуть тим же.

· Хто любить людей, того й люди люблять.

· Виявляючи дружнє ставлення до людей, ставтеся позитивно до всіх людей довкола вас; не чекайте, доки вони виявлять до вас симпатії, вважайте, що ви їм уже сподобалися.

· Вітайтеся й усміхайтеся перші.

· Цікавтеся людьми, що вас оточують, їхньою роботою, турботами й радощами.

· Учіться ставити себе на місце іншої людини.

· Вживайте якомога більше слів, які підкреслюють шанобливе ставлення до людей: “даруйте”, “перепрошую”, “дякую”, “будь ласка” і т.ін.

Види усного спілкування за професійним спрямуванням

Успіх будь-якої роботи визначається на 20% знаннями 

і на 80% - навичками спілкування між партнерами.

                                                        С.Кові “Сім звичок   високоефективних людей”-
        Порівняно з писемним мовленням усне є мовною творчістю, імпровізацією; воно значно емоційніше й експресивніше, ніж писемне. У межах усного мовлення розрізняють два типи:
1. Розмовно-літературне мовлення, тобто усне літературне мовлення;
2. Розмовно-фамільярне мовлення — мовлення, яке містить позанормативні елементи (жаргонізми, діалектизми тощо).
Усне професійне мовлення належить до першого типу. Це розмовно-літературне мовлення людей у процесі виконання ними службових обов’язків.
Усне професійне спілкування передбачає всілякі способи взаємодії між співрозмовниками за допомогою вербальних (словесних) і невербальних (поза, жести, міміка, одяг, знаки, символи) засобів.
Усне професійне мовлення можна поділити на такі види:
залежно від способу сприймання інформації:
- контактне (безпосереднє);
- дистанційне (телефонне, селекторне, за допомогою комп’ютера);
залежно від кількості учасників:
- діалогічне (бесіда з одним співрозмовником);
- монологічне (доповідь, промова, лекція);
- полілогічне (дискусія);
залежно від форми і ситуації спілкування:
- міжперсональне (нарада, колоквіум тощо);
- публічне (виступ на зборах, конференції тощо).
Міжперсональне професійне мовлення — це засіб повсякденного спілкування двох або кількох людей під час виконання ними службових обов’язків.
Міжперсональне професійне спілкування найчастіше відбувається в таких ситуаціях:
— ділова нарада (інформаційна, директивна, оперативна (селекторна, телефонна, комп’ютерна), дискусійна, виробнича);
— ділова телефонна розмова;
— спілкування між співробітниками в колективі;
— спілкування керівника з підлеглим;
— приймання відвідувачів;
— ділова бесіда, переговори;
— анонімне спілкування (водій — пасажир, продавець — покупець, лікар — хворий тощо);
— прес-конференція;
— допит;
— іспит.
Кінцевий позитивний результат, успіх спілкування в професійній сфері залежить не стільки від мотивів, якими керується людина, скільки від умін​ня їх сформулювати й викласти.
 Усне професійне мовлення — і міжперсональне, і публічне — повинно відповідати певним вимогам, найголовнішими серед яких є такі:
- чіткість, недвозначність формулювання думки;
- небагатослівність мовлення;(логічність, смислова точність, звідси 
- відповідність між змістом мовлення, ситуацією мовлення і використаними мовними засобами (Могутнім засобом поліпшення повітряного середовища в приміщеннях є їх аерація шляхом відкривання фрамуг за допомогою спеціального пристрою — і це про звичайне провітрювання!);
- укладання природних, узвичаєних словосполучень; вдалий порядок слів у реченнях;
- різноманітність мовних засобів, багатство лексики в активному словнику людини (за підрахунками науковців, у повсякденному спілкуванні люди послуговуються 2-3-ма тисячами найуживаніших слів; активний словник освіченої людини (слова, які людина використовує, а не просто знає) — це 10-12 тисяч слів; для порівняння: найбільший “Словник української мови” в 11-ти томах містить понад 136 тисяч слів);
- самобутність, нешаблонність в оцінках, порівняннях, у побудові висловлювань;
- переконливість мовлення;
- милозвучність мовлення;
- виразність дикції;
- відповідність між темпом мовлення, силою голосу і ситуацією мовлення.
Види ділових бесід:
· кадрові — співбесіди під час прийому на роботу чи звільнення. Ефективність їх залежить від вміння керівника створити відверту конструктивно-критичну атмосферу спілкування. Особливу увагу слід звернути на об’єктивність факторів.
· дисциплінарні бесіди зумовлені фактами порушення дисципліни на виробництві або відхиленнями від встановлених норм і правил у діяльності організацій, підприємств. Вони спрямовуються на створення творчої атмосфери на підприємстві, на підвищення ефективності колективної співпраці.
· проблемну бесіду можна розглядати як різновид виробничої наради з конкретних питань трудової діяльності.
Успіх ділового спілкування залежить від низки правил:


· правил знайомства;

· правил проведення ділових контактів;

· правил поведінки на переговорах;

· вимог до зовнішнього вигляду, манер, ділового одягу;

· вимог до мовлення;

· вимог до культури складання службових документів.

Бесіда
  На початку бесіди слід передусім заручитися прихильністю свого співрозмовника: якщо ви зустрічаєтесь вперше, треба принаймні познайомитись, викликати до себе симпатію, а вже потім, добившись його уваги, можна викладати свої думки, арґументи, наміри, міркування. Читач, певно, пам´ятає, що бесіда як форма спілкування складається зі вступної, основної й завершальної частини. Так-от, саме початок розмови відіграє особливу роль у створенні сприятливої атмосфери спілкування, істотно позначається на подальшому перебігу розмови і, безумовно, на її результатах. Проте найсильніший арґумент не варто оприлюднювати на початку розмови, бо ж  ідеться не про письмове повідомлення, де найпереконливіші докази традиційно розміщують спочатку, щоб викликати інтерес у читача і бажання довідатися, що там далі. У бесіді віч-на-віч краще приберегти переконливі докази на кінець розмови, щоб “приголомшити” ними партнера зненацька, коли він трохи втратить пильність і буде переконаний, що нічого цікавого вже не буде. А ось про надзвичайну важливість невербальних форм взаємодії саме на початку бесіди не треба забувати, бо з виразу обличчя, пози, вітального жесту можна скласти певне враження про свого партнера – приязне, байдуже чи вороже – довідатись про рівень його культури і навіть про ставлення до мети зустрічі.

  Щоб досягти мети бесіди, ви маєте з першого до останнього слова підтримувати психологічний контакт зі своїм співрозмовником, викликаючи й постійно стимулюючи в нього зацікавленість розмовою. Слід впливати на нього не тільки за допомогою логіки, розумових міркувань, а й зачіпати його почуття. Адже сильні емоції завжди позначаються на думках, надовго залишаються в пам´яті.
                  Особливості спілкування  лікаря з пацієнтом
    Відомо, що довіра хворого до лікаря є однією із передумов успіху лікування. Іноді лікар може завоювати  її під час першої ж бесіди з пацієнтом, а в подальшому закріпити цей успіх. При перших контактах лікаря  з хворим виникає інтерференція знання лікаря і незнання або напівзнання хворого, а останнє навіть гірше за повне незнання. Тому кожна розмова лікаря з хворим  має включати в себе елементи медичної освіти і перш за все відомості про характер захворювання, обґрунтування плану лікування та передбачення його результатів.

  Щоб завоювати довіру пацієнта, лікарю недостатньо бути фахівцем, важливо вміти знайти підхід до хворого, знати, що саме потрібно йому повідомити. Хворого треба ознайомити (якщо це не суперечить деонтологічним нормам) із діагнозом (поперднім чи остаточним), перебігом  захворювання, обґрунтувати доцільність додаткових лабораторних та інструментальних досліджень і призначеного лікування.

  Особливо  детально треба зупинитися на дієтичних рекомендаціях, порадах щодо праці та відпочинку, лікувальної фізкультури. Необхідно попередити хворого про можливі побічні дії фізіотерапевтичного і особливо медикаментозного лікування, підкресливши, що хоча вони й малоймовірні, але якщо все ж з´являться, то треба припинити приймання відповідних лікарських засобів чи процедур і негайно звернутися до лікаря. Не треба задовольнятися словесними рекомендаціями, краще записати їх. Менш бажано  рекомендувати відповідні популярні брошури та пам´ятки, бо при цьому не можна врахувати індивідуального перебігу хвороби та лікування.

  Про причини  захворювання пацієнтові треба повідомити в такому обсязі, щоб, з одного боку, він знав, як запобігти загостренню, прогресуванню хвороби, а з іншого – розумів необхідність лікування. Якщо етіологія хвороби до кінця не з´ясована, то виразу “причина невідома” слід уникати, щоб не підірвати віру хворого в успіх лікування. Натомість його ознайомлюють з найбільш обґрунтованими етіологічними концепціями. Аналізуючи клінічні симптоми, слід зупинитись як на тих, які вимагають невідкладної допомоги і, отже, негайного звернення до лікаря, так і на тих, які хоч і не є загрозливими, але можуть налякати хворого.

 Слово в арсеналі спілкування медичного працівника
   У світлі сучасного розподілу обов'язків між представниками медичного персоналу, відомий вислів Гіппократа: "Оточи хворого любов'ю і розумною втіхою, а головне - залиш його в незнанні того що на нього чекає і особливо - що йому загрожує", більше пасує до морального образу молодшого медичного працівника.

          Дійсно, спостерігаючи за роботою стаціонарів і, особливо, беручи участь у цій діяльності, легко можна помітити таку тенденцію у розподілі обов'язків: "Лікар спілкується з хворобою, а медична сестра - з хворим".

         Медична сестра виконує призначення лікаря ( як лікувальні, так і діагностичні), спостерігаючи за станом хворих. У хворої людини виникає безліч запитань стосовно  стану здоров'я, призначень лікаря, прогнозу перебігу захворювання. І в більшості випадків вони звернені саме до медичної сестри, що знаходиться поруч із хворим значно більший проміжок часу, ніж лікар. Якщо додатково врахувати дратівливість, занепокоєність та  інші розлади нервової системи, що супроводжують хворобу, не можна не зрозуміти значну потребу в умінні медичної сестри маніпулювати не лише медичними засобами та інструментами, але й словом.

        Під час практичних занять у стаціонарі та проходження практики, розмірковуючи над проблемою застосування слова, як засобу поліпшення стану хворого у діяльності медичної сестри, можна виділити такі етапи розвитку цієї проблеми у напрямку позитивного її вирішення:

1."Кожне слово, звернене до хворого, має бути продуманим та максимально зваженим". 

З цієї тези закономірно випливає

2.а/ існують слова, що мають бути безперечно вилучені з обігу під час спілкування з хворим. Ці слова можна поділити на такі категорії:

· слова роздратування, нечемності, нетерпимості; 

-  незрозумілі хворому слова (медичні терміни), що можуть викликати страх та занепокоєння хворого відносно стану його здоров'я та майбутнього;

- слова, що окреслюють діагноз хворого (особливо несприятливий), а також результати аналізів та досліджень;

- несхвальні слова на адресу лікаря або його призначень, що викликають у хворого зневіру у лікування;

б/ окрім цього існують слова, що їх необхідно вживати при спілкуванні з хворими:

- слова,  що стимулюють хворого на боротьбу з недугою;

- слова поваги щодо лікаря;

- заспокійливі слова;

і, безперечно, усі ці слова мають бути спокійними, доброзичливими, але без натяків на фамільярність.

3.Постійно пам'ятати про важливість слова та дотримуватись правил використання при спілкуванні з хворими.

Завдання. Прочитайте текст. Дайте відповідь на запитання: якого значення надає автор умінню лікаря володіти мистецтвом слова? Як автор розкриває фізіологічний механізм впливу слова на людину?  

      Після “психопідготовки” до операції ми почали все ширше користуватися словом. Знаходили слово-камфору, слово-морфій, слово-бром. Відшукати їх було важко.

    Мікстуру можна зважити, визначити міцність, концентрацію. А як виміряти слово? Визначити дозу? Чайна ложечка слів?

    Розчини можна підігрівати, охолоджувати. Температура вимірюється градусниками. Як виміряти температуру слова? А воно може бути гарячим, як лава, холодним, як вітер над полюсом, воно може стати смертоносним.

    Є слова-злодії, слова-убивці. Але словом можна врятувати, відживити, вдихнути життя, надати тієї “твердості духу, яка перемагає тілесні хвороби, нудьгу”. Це сказав Мудров ще на світанку вітчизняної медицини.

        Ми інколи помиляємося, призначаючи не ті ліки. Як діє той чи інший засіб, - нам відомо. Він перевірений на тваринах. Слова не можна випробувати на кролях. Воно випробовується зразу на людині. Немає мікстур із слів, і немає довідників, які допомогли б нам добрати потрібних слів.

       Спочатку ми долучали слова до ліків. До кожних ліків “домішували” слово. Потроху ми навчилися добирати таких слів, які діяли безвідмовно. Це була друга, після психопідготовки, сфера застосування слів. Той чи інший препарат діє краще, коли він зрозумілий для хворого, коли в нього повірили. Найпростішими словами пояснювали ми лікувальний засіб, не відгороджуючись стіною латині.

     Хворий – соратник лікаря, а не поставщик хвороби. Те, що хворий розумів, як діють ліки, вже озброювало його, підносило дух. 

                                                                                    П.Бейлін

   Телефонна розмова
        У наш час телефон – не лише один із найефективніших засобів зв´язку, а й спосіб налагодження офіційних ділових контактів між установами, спосіб підтримання приватних стосунків між людьми. По телефону здійснюються переговори, домовляються про важливі ділові зустрічі, вирішують численні оперативні питання, надають консультації, звертаються із проханнями, запрошеннями, висловлюють подяки, вибачення.

  Телефонна розмова – один із різновидів усного мовлення, що характеризується специфічними ознаками, зумовленими екстрамовними причинами:

· співрозмовники не бачать один одного й не можуть скористатися невербальними засобами спілкування, тобто передати інформацію за допомогою мімікі, жестів, відповідного виразу обличчя, сигналів очима тощо (відсутність візуального контакту між співрозмовниками);

· обмеженість у часі (телефонна бесіда не може бути надто тривалою);

· наявність технічних перешкод (втручання сторонніх абонентів, погана чутність).

Отже, якщо ви людина ділова й цілеспрямована, передбачлива, якщо ви турбуєтеся про власний авторитет і звикли враховувати все до найменших дрібниць, то вироблення певних принципів поведінки у телефонному спілкуванні є просто необхідним і незамінним.

Правила ведення телефонної розмови

Якщо телефонуєте ви:

· насамперед привітайтеся, назвіть організацію, яку ви представляєте, а також своє прізвище, ім´я та по батькові. Зазвичай перші слова телефонної розмови сприймаються погано, тому називайте своє прізвище та ім´я останніми – принаймні це буде почуто;

· якщо телефонуєте в установу чи незнайомій людині, слід запитати прізвище, ім‘я та по батькові свого співрозмовника. Можете також повідомити, з ким саме ви хотіли б поговорити;

· якщо телефонуєте у важливій справі, запитайте спочатку, чи є у вашого співрозмовника достатньо часу для бесіди;

· попередньо напишіть перелік питань, котрі необхідно з´ясувати, і тримайте цей перелік перед очима упродовж усієї бесіди;

· завжди закінчує розмову той, хто телефонує. Завершуючи розмову, неодмінно попрощайтеся, нетактовно класти слухавку, не дочекавшись останніх слів вашого співрозмовника;

· у разі досягнення важливих домовленостей згодом надішліть підтвердження листом або факсовим повідомленням.

Якщо телефонують вам:

· спробуйте якомога швидше зняти трубку й назвіть організацію, яку ви представляєте;

· у разі потреби занотуйте ім‘я, прізвище та контактний телефон співрозмовника;

· розмовляйте тактовно, ввічливо: демонструйте розуміння сутності проблем того, хто телефонує;

· не кладіть несподівано трубку, навіть якщо розмова є нецікавою, нудною та надто тривалою для вас;

· якщо ви дали обіцянку, намагайтеся дотримати слова й виконати її якомога швидше. У разі виникнення складних питань запропонуйте співрозмовникові зустріч для детального обговорення суті проблеми;

· завжди стисло підсумовуйте бесіду, перелічіть ще раз домовленості, що їх ви досягли.

Незалежно від того, хто телефонує:

· будьте доброзичливим, у жодному разі не виказуйте свого невдоволення чимось;

· ставте запитання та уважно вислуховуйте відповіді на них;

· намагайтесь залишатися тактовними і стриманими, навіть якщо розмова стає вельми неприємною для вас;

· симпатія  до вас зросте, якщо ви кілька разів упродовж бесіди назвете співрозмовника на ім‘я по батькові;

· особливо наголошуйте на найсуттєвішому. Якщо під час бесіди ви називаєте якісь числа, їх варто повторити кілька разів, аби уникнути прикрих непорозумінь;

· пам‘ятайте, що по телефону звучання голосу значною мірою спотворюється, тому ваша артикуляція неодмінно повинна бути чіткою, а темп мовлення – рівним, тон – спокійним, витриманим;

· намагайтеся якомога ширше використовувати лексичні можливості літературної мови, але при цьому завжди висловлюйтеся стисло й точно, правильно побудованими реченнями. Стежте за логікою викладу своїх думок, послідовністю;

· розмовляйте середнім за силою голосом.  

Службова розмова складається з таких етапів:

           1. Момент налагодження контакту.
2. Викладення сутності справи (повідомлення мети дзвінка, підхід до питання, обговорення повідомленої інформації).

3. Закінчення розмови.

                  Будь-яку телефонну розмову починаємо коротким виявленням ввічливості:

Добрий день(ранок, вечір)! Доброго дня (ранку, вечора)! Якщо телефонуєте у справі, то потрібно назвати не лише прізвище, ім‘я та по батькові, а й посаду, що обіймаєте. Якщо той, хто телефонує, забув назвати себе, співрозмовник має право запитати: Вибачте, з ким я розмовляю? У відповідь ви не повинні обурюватися чи одразу класти слухавку – згідно із правилами етикету вам слід відрекомендуватися; на анонімний дзвінок можна не відповідати й одразу покласти слухавку. Якщо до телефону підійшов не той, хто вам потрібен, ви повинні перепросити і звернутися з проханням покликати потрібну вам людину: Добрий день. Перепрошую за турботу, чи не могли б ви запросити до телефону …, Дуже прошу, попросіть до телефону…, Будь ласка, покличте до телефону… 

( Івана Вікторовича; пана Петренка; пані Юлію; пані Романчук). Зазвичай відповідають так: Добрий день (доброго дня). Зачекайте, будь ласка, хвилиночку, я зараз передам їй слухавку; …прошу зачекати; …будь ласка, зачекайте; …на жаль (шкода, вибачте) Іван Вікторович вийшов, повернеться о 14 годині. Можливо, ви хотіли б йому щось передати. Є його заступник, можливо, він зміг би допомогти вам. Коли до телефону підійде потрібна вам людина, неодмінно слід знову привітатися і назвати себе.

  Нетактовно давати абонентові неправильну інформацію, розмовляти грубо, якщо він помилився номером телефону. Буде люб‘язно з вашого боку, коли допоможете абонентові з‘ясувати причину невдачі. У свою чергу, якщо ви зателефонували не за потрібним вам номером, маєте обов‘язково перепросити за завдані турботи. Намагайтеся завжди бути ввічливим, адже ваша тактовність – це насамперед повага до самого себе. Ввічливість має стати духовною потребою кожної людини.

    Після встановлення зв‘язку намагайтеся викладати інформацію чітко, стисло та по суті. Саме така розмова характеризуватиме вас як досвідчену, ділову людину, що не зловживає чужим часом і увагою, як людину, котра досконало володіє етикетом телефонної бесіди. Ще однією надзвичайно важливою умовою ведення розмови є логічність та послідовність викладення думок. Неприпустимо, щоб ваша розмова була хаотичною, адже так мета вашого дзвінка може залишитися незрозумілою для співрозмовника. Не забувайте про дотримання пауз – у такий спосіб ви надасте співрозмовникові можливість висловити своє ставлення до проблеми. У розмові уникайте категоричності, докладайте зусиль, аби тон вашої розмови був якомога доброзичливішим. Якщо ви поважаєте себе і свого співрозмовника, намагайтеся уникати категорично-наказових висловлювань.

  Ініціатива закінчення розмови належить зазвичай тому, хто телефонував. Іноді викликаний до телефону може ввічливо сказати, що з тієї чи іншої причини поспішає, хоче закінчити розмову. Завершуючи розмову, обов‘язково потрібно попрощатися.

   Не варто телефонувати в особистих справах зі службового телефону, а в службових справах недоречно телефонувати додому тій особі, котра має їх виконати (розв‘язати). У разі, якщо вам  телефонують на роботу в особистих справах, відповідайте, що ви неодмінно зателефонуєте після роботи.

  І насамкінець, не зловживайте займенником я, адже ваша розмова – діалог, а не монолог.
Кожна людина повинна знати і такі правила:

· слухавку знімають після другого дзвінка;

· співрозмовники вітаються; той, хто зателефонував, називає установу, яку він представляє, своє прізвище, посаду;

· суть справи викладається лаконічно, без зайвих подробиць, чітко визначаються головні й другорядні питання;

· закінчує розмову той, хто зателефонував;

· вітати зі святом чи сімейною подією по телефону можна тільки близьких друзів; людей, з якими підтримуєте офіційні стосунки, слід поздоровляти особисто або листовно;

· не можна по телефону висловлювати співчуття (це слід робити особисто або в листі);

· не слід звертатися по службовому телефону до приятеля або рідних у приватних справах, доцільно телефонувати додому;

· під час телефонної розмови необхідно уникати висловлювань типу “говоріть”, “хто там такий”, “всі обідають”, “нікого немає”, “ви повинні”.

Публічний виступ як форма пропаганди медичних знань
Різновидом усного спілкування є публічний виступ.
Розрізняють такі види публічного мовлення:
- соціально-політичне (політична доповідь, промова, політичний огляд, ділова доповідь, промова);
- академічне (наукова доповідь, лекція, наукове повідомлення, огляд, виступ у науковій дискусії);
- судове (звинувачувальна та захисна промова);
- урочисте (ювілейна, вітальна промова, виступ на прийомі);
- церковно-богословське (проповідь, звернення до пастви).


У професійному спілкуванні залежно від змісту, призначення, способу виголошення та обставин спілкування виділяють такі найпоширеніші жанри публічних виступів: доповідь, промова, лекція, виступ у дискусії.

Доповідь — це значний за обсягом документ, призначений для усного виголошення, який обов’язково містить певні висновки і пропозиції. У доповіді наявний значний фактичний матеріал (тому її тези часто пропонують слухачам заздалегідь); вона, як правило, розрахована на підготовлену аудиторію. Текст доповіді може бути предметом обговорення, зазнавати критики, доповнюватися новими положеннями тощо. Різновиди доповіді: ділова, політична, звітна, наукова.
Промова  і зараз актуальна для промовця. Промова повинна бути логічно струнка, переконлива, емоційно насичена. Основні різновиди промов: ділова, ювілейна, святкова, агітаційна, мітингова.(— це невеликий (до 10-15 хв.) усний виступ, що має на меті висвітлення певної інформації, вплив не тільки на розум, а й на волю й почуття слухачів. Давньоримська схема: що, для чого, у який спосіб 
Лекція — це публічний виступ, основним призначенням якого є пропаганда наукових знань. Лекція містить науково доведену й перевірену інформацію, визнану в науковому світі. Лекції різноманітні за своїм змістом і формою викладу. Залежно від слухацької аудиторії розрізняють два основні типи лекцій: популярні (розраховані на непідготовленого слухача) й академічні (розраховані на слухача, який має певний рівень знань).

Виступ у дискусії  основні риси виступу.(— це лаконічний (до 2-5 хв.), чітко аргументований виклад певного погляду на проблему. Виступ найчастіше не готується завчасно і є спонтанною мовною реакцією на щойно почуте на зборах, нараді, семінарі, науковій конференції тощо. Полемічність, стислість, точність і чіткість формулювань 


Особливості публічного мовлення пов’язані насамперед з тим, що звернення до великої аудиторії створює специфічну атмосферу — атмосферу офіційності й особливої відповідальності за сказане.

Промовець повинен дотримуватися ряду вимог, зокрема пов’язаних із його поведінкою:
— природність, позбавлена штучності;
· доброзичливість, повага, теплота у ставленні до слухачів;
· зосередженість, серйозність оратора;
· глибока внутрішня переконаність;
— відповідна інтонація, міміка, жести.
Доповідь – одна з найпоширеніших форм публічних виступів. Вона порушує нові проблеми, що ще потребують вирішення, має характер гострої злободенності. Доповідь є дуже важливим елементом системи зв´язків із громадськістю (приміром, повідомлення своєї точки зору на проблему, наукової та громадської позиції тощо).

І. Представлення доповідача

   Представлення доповідача передбачає надання стислої інформації про нього: його прізвище, ім´я та посада. Не потрібно викладати зміст його повідомлення, адже це його власне завдання, але голова зібрання може пояснити, чому саме цю людину запрошено виступити. Якщо вже з моменту представлення доповідач прагне справити враження, він має дати якомога більше інформації про себе тому, хто його представлятиме.

ІІ. Попередня інформація для доповідача

   Доповідач повинен знати заздалегідь:

- тему засідання, конференції, круглого столу, зустрічі тощо;
- склад аудиторії;
- хто ще виступатиме на зібранні;

- де й коли відбудеться засідання, конференція, круглий стіл, зустріч тощо.

ІІІ. Підготовка виступу

- Якщо у вас немає лекторського досвіду, напишіть повний текст виступу і кілька разів прочитайте його. Після такої попередньої підготовки вам доведеться заглядати в рукопис лише вряди-годи.

- Якщо ж ви досвідчений лектор, досить приготувати нотатки.

- Виберіть тему і пристосуйте свій виступ до категорії слухачів, перед якими доведеться говорити.

- Дуже важливо вибрати вдалу назву виступу. Конкретні назви набагато привабливіші, ніж загальні.

- Виявіть прогалини в інформаційних матеріалах і заповніть їх, відшукавши відповідну літературу та поговоривши з фахівцями. Незалежно від того, чи ви пишете повний текст виступу, чи лише робите нотатки, треба скласти основу виступу – короткий план. Опрацьовуючи його, відбираючи потрібну інформацію, особливу увагу зверніть на форму викладу.

- Початок виступу має дуже велике значення; від нього залежить:

а) чи подолає промовець хвилювання, заспокоїться й набуде впевненості у своїх силах;

б) чи зуміє встановити контакт зі слухачами;

в) чи зацікавить слухачів і приверне їхню увагу;

г) чи зуміє стисло висвітлити тему виступу, визначивши основні питання.

- Закінчення виступу, як правило, складається з двох частин: узагальнення головних думок і підбиття підсумків.

- Завжди намагайтеся закінчити виступ вчасно, не затягуйте його.  

На першому місці – слухачі
· Здатність постійно думати про слухачів й уміння відчути себе на їх місці – одна з найважливіших передумов успіху промовця.

· Зацікавленість слухачів ви збудите тоді, коли:

• говоритиме про те, що стосується їх безпосередньо;

• узгодите виклад матеріалу з рівнем знань слухачів;

• поставите запитання, на яке самі ж і відповісте;

• наведете захоплюючі факти;

• висунете якусь неймовірну гіпотезу.

- Пам´ятайте, що на слухачів впливає і середовище: грюкіт, холод, жара, незручні крісла тощо.

- Заохочуйте слухачів до дискусії.

- Будьте тактовними: дякуйте за кожне зауваження, навіть тоді, коли ви з ним не згодні.

- Не соромтеся своєї схвильованості: адже байдужому промовцеві ніколи не вдасться схвилювати слухачів своїм виступом.

- Один з найдієвіших засобів пожвавлення уваги слухачів – риторичні запитання під час виступу.

- Гумор та дотепи доцільно використовувати за умови, якщо ви вмієте бути дотепним і якщо дотеп неущипливий.

Виступ
- Доповідач-початківець повинен запам´ятати текст виступу в процесі кількаразового його повторення.

- Коли треба заглянути в рукопис виступу, опустіть очі, але голову не нахиляйте.

- Не бійтеся дивитися прямо на слухачів; силу голосу пристосовуйте до акустики і розмірів приміщення.

- Користуючись підсилювальними пристроями, говоріть у мікрофон, а не повз нього.

- Якщо доводиться відійти від мікрофона до дошки, говоріть голосніше. Не говоріть, коли пишете на дошці, тобто коли ви стоїте до слухачів спиною.

- Будь-які рухи, пози, жести й міміка виправдані лише в тому разі, коли вони не притягують надмірної уваги слухачів.

- Намагайтеся не заповнювати паузи різними звуками, як “е-е-е…”, “ну” та ін.

Завдання. Прочитайте текст Зробіть відповідні висновки.

Перемогти себе

Демосфен був слабким, незугарним і до всього  недорікуватим хлопчиком…

     Одного разу йому випало побувати на публічному виступі відомого афінського оратора. Переконливість, з якою той говорив, красномовні жести – все це справило на хлопчика величезне враження…

      Відтоді Демосфен забув про ігри й розваги. Він подовгу усамітнювався і вчився красномовству. Розповідали, що він набирав у рот камінців і так читав вірші. Або йшов у шторм моря і, перекрикуючи рев хвиль, виголошував промови. А для подолання вродженої вади – сіпання плечем – повісив біля дзеркала, перед яким витреновував міміку й жестикуляцію, гострого меча, котрий колов у плече щоразу, коли воно за звичкою піднімалося вгору…

     … 364 року до нашої ери Демосфен виголосив блискучу промову, яка в один день принесла йому славу кращого оратора Афін.

Дискусія. Культура мовлення під час дискусії
     Дискусія – одна з найважливіших форм спілкування. Це метод розв´язання суперечливих проблем і своєрідний спосіб пізнання. Вона дає змогу зрозуміти те, що не є повністю чітким і ще не знайшло переконливого обґрунтування. Якщо навіть учасники дискусії не доходять згоди, вони, поза сумнівом, починають краще розуміти один одного.

  Мета дискусії – досягнення  певної міри згоди її учасників щодо дискутованої тези. Засоби, що використовуються в дискусії, як правило, визначаються всіма учасниками дискусії.

   Дискусія – це серія тверджень, що їх по черзі висловлюють особи, які спілкуються між собою.

   З логічної точки зору людина, яка бере участь у дискусії, - це особа, що робить ту чи іншу заяву. Не кожен з тих, хто взяв участь в обговоренні якогось предмета, є учасником дискусії. Може виявитися, що він говорив не за темою. Усе, що не пов´язане з темою обговорення, хоч би яким цікавим воно не було, є непотрібним та зайвим.

   Заяви учасників дискусії повинні стосуватися однієї й тієї самої теми. Тема дискусії формулюється в якесь твердження (тезу). Теза й є джерелом дискусії, її вихідним пунктом.

   У кожного з учасників дискусії є певне уявлення про предмет обговорення (тему). Він стверджує або спростовує висунуту учасниками дискусії тезу. Робити це слід арґументовано.

   Завдання дискусії – пошук такого загального уявлення про предмет обговорення (тему), яке б спиралося на часткові уявлення учасників і визнавалося б ними всіма. Підсумок дискусії – це не сума всіх уявлень, що були висловлені, це те, що є загальним для всіх уявлень. Це не приватні думки, а щось уже більш об´єктивне, з чим погоджуються всі учасники обговорення.

Правила ведення дискусії:
- учасники дискусії мають сидіти навпроти один одного;

- перед початком дискусії назвати тему, обґрунтувати її вибір, чітко сформулювати мету;

- у перші хвилини створити атмосферу доброзичливості, коли кожен з учасників прагнув би висловити свою позицію, намагався б її відстояти;

- не перешкоджати бажаючим виступити, головне щирість і відвертість;

- не поспішати виправляти тих, хто помиляється, надавати таку можливість слухачам;

- не нав´язувати готових рішень;

- стимулювати активність учасників цікавими запитаннями, що сприятимуть відвертій розмові.
Як привернути й утримати увагу слухачів
- Увагу слухачів можна привернути насамперед розповіддю про щось нове і цікаве, незвичайне, гідне подиву.

- Увагу слухачів можна привернути, якщо розповісти їм щось таке, що невідоме для широкого загалу.

- Увага слухачів підвищується, якщо в товаристві починається дискусія навколо якоїсь проблеми.
Особистість мовця
- Ви починаєте справляти певне враження ще до того, як заговорите.

- Популярність у колективі залежить від того, наскільки зовнішній вигляд, поведінка та манери спілкування того чи іншого індивіда відповідають уявленням і неписаним правилам даної суспільної групи.

- Популярні люди мають такі риси характеру, які позитивно сприймаються в більшості суспільних груп (веселу вдачу, товариськість, тактовність та ін.), а крім того вміють пристосовувати свою поведінку до правил тієї чи іншої групи.

- Гарні рухи і вміння поводитися – такі ж важливі складники приємного зовнішнього вигляду, як і фізичні дані та вбрання.

Терміни та їх місце в професійному мовленні

Наукові поняття визначаються спеціальними словами – термінами,         які складають основу наукової мови. Термін – це слово або усталене словосполучення, яке має певне наукове чи спеціальне поняття. Термін не називає поняття, як звичайне слово, а поняття приписується терміну, додається до нього. У цій різниці вбачається відома конвенційність терміна, яка полягає у тому, що вчені чи фахівці тієї або іншої галузі домовляються, що розуміти, яке поняття вкладати у той або інший термін. Отже, конкретний зміст поняття, визначеного терміном, буде зрозумілим лише завдяки його лаконічному логічному визначенню, яке зазначає суттєві ознаки предмета або значення поняття, тобто його зміст і межі.   

Усі терміни мають низку характерних ознак, до яких належать:

    - системність терміна (зв’язок з іншими термінами даної предметної сфери);

    - наявність визначення;

    - однозначність терміна в межах однієї предметної галузі, однієї наукової  

      дисципліни, сфери професійної діяльності;

    - стилістична нейтральність;

    - відсутність експресії.

На відміну від загальнолітературної, мова професійного спілкування вимагає однозначності тлумачень основних ключових понять, зафіксованих у термінах. Для будь-якої сфери діяльності це дуже важливо, оскільки неточне вживання того чи іншого слова може мати небажані наслідки.

Терміни конкретної галузі знання або діяльності складають окремі термінологічні групи, наприклад: технічна,  хімічна, лінгвістична, економічна, музична, спортивна,  політична та ін.

Професійна лексика

Професіоналізми – слова і мовні звороти, характерні для мови людей певних професій. Оскільки професіоналізми вживають на позначення спеціальних понять лише у сфері тієї чи іншої професії, ремесла, промислу, вони не завжди відповідають нормам літературної мови. Професіоналізми виникають як неофіційні (а отже, експресивно забарвлені) синоніми до термінів.

На відміну від термінів, професіоналізми не мають чіткого наукового визначення і не становлять цілісної системи. Якщо терміни – це, як правило, абстрактні поняття, то професіоналізми – конкретні, тому що детально диференціюють ті предмети,  дії, якості, що безпосередньо пов’язані зі сферою діяльності відповідної професії. Наприклад: кок, ходити в море, зняти касу, прикинути баланс.

Професіоналізми використовуються також літераторами з метою створення професійного колориту, відтворення життєдіяльності певного професійного середовища у своїх творах.

Канцеляризми – слова та мовленнєві звороти, що позбавляють образності, яскравості, емоційності та індивідуальності стилю, надають йому нейтрального, офіційного та шаблонного значення.  Наприклад: в осінньо-зимовий період, відчувати потребу.

Термін як основний елемент фахової мови медика
Якщо спеціаліст не володіє професійною

 лексикою, тобто своєю термінологією, він –

                            професійно безграмотний, не має права

                                                      обіймати доручену посаду, бо ділове спілкування може вестись 

 тільки на професійній основі.

                                                                  Л.Олексієвець

   Фахове мовлення – це частина загальнонаціональної мови. Характерними особливостями професійного мовлення медика є переплетення і взаємодоповнення наукового та ділового стилів мови, вживання мовних засобів (фахових термінів) високого ступеня стандартизації, точність формулювань, зваженість, доречність і логічність викладу. Тому при вивченні лексичного складу фахового мовлення основна увага приділяється термінологічній лексиці.

  Термінологія – сукупність спеціальних найменувань різних галузей науки й техніки, що вживаються в сфері професійного спілкування. Наприклад: баланс, система, організм, кровообіг, запаморочення, зневоднення тощо.
   Медична лексика є однією з найдавніших фахових термінологій. Вона формувалась на власній мовній основі, засвоюючи все те, що на час її творення виробила світова цивілізація. Наукова термінологія не є сталою системою, вона живе, змінюється, пристосовується до потреб сучасності.

  Термінологія медицини неоднорідна за своїм походженням. Іншомовні терміни, що увійшли у вітчизняний медичний словник, з генетичного боку пов´язані з численними мовами-джерелами:

· запозичення з латинської та грецької мов: травма, діагноз, артерія та ін.;

· запозичення термінів грецького походження через посередництво інших європейських мов (німецької, польської, французької): анемія, бактерія, гормон, діабет, мікроб тощо;

· запозичення з англійської: гайморит, дальтонізм;

· іспанської: кокаїн;

· німецької: бормашина, шприц;

· французької: бюлетень, грип, зонд
та інших мов.

   У 1992 році побачив світ Російсько-український медичний словник авторів О.Мусія, О.Соколюка, С.Гаврилюка, С.Нечая, за редакцією Л.Пирога. Він цікавий тим, що якраз тут на кожне запозичене слово можна знайти український відповідник. Ось які відповідники дає цей словник: мікроб – дрібноживець; мікстура – мішанина, лікосуміш; операційна – втручальня тощо.

   Словник ілюструє ті процеси, які зараз відбуваються в медичній науці. Треба мати уявлення про ці процеси, аби вміти орієнтуватися в усій масі медичної літератури, яка зараз пропонується.

   Медична лексика – одна з найдавніших у мові. Спочатку з´являються назви органів тіла людини, а пізніше – описи відхилення їх від норми, описи симптомів різних хвороб. Загальновідомо, що вся медична лексика поділяється на так звану народну і професійну. Перша, давніша, представлена національними коренями. Вона охоплює назви частин і органів людського тіла та організму тварин.

   З індоєвропейської мови дісталися у спадщину і назви основних життєвих процесів та станів: жити, вмирати, спати, слухати, бачити; блідий, малий, глухий.

   З прийняттям християнства, поширенням письма, грамотності були створені умови для систематизації цих знань. З´явилися травники та лікувальники. Як наслідок розширення міжнародних контактів, впливу інших культур почали з´являтися перекладні й оригінальні медичні джерела латиною, грецькою мовою, які пізніше ставали навчальними посібниками з медицини.

    Латина поступово ставала єдиною мовою професійних лікарів, а загальновживана, народна медична лексика була поширена тільки серед народних знахарів, і багато чого було втрачено.

    Однак та народна медична лексика, яка збереглася, скажімо, на кінець 19 – початок 20 ст., все ж таки була значно численнішою, ніж сучасна.

   Те, що зараз вона вилучена з фахового спілкування лікарів – результат цілеспрямованої мовної політики. З 1917 – 1918 рр. у зв´язку зі становленням різних форм української державності спостерігався активний розвиток української термінології. У словниках того часу відбилося прагнення їх укладачів максимально повно подавати народну, питому українську лексику або в разі відсутності потрібних українських слів творити їх із морфем української мови, намагаючись якомога менше запозичати з інших мов. Таким словником став Російсько-український медичний словник, виданий у 1920 р. під головуванням проф. Корчак-Чепурківського. А вже у 30-х роках у спеціальних бюлетенях друкувалися цілі низки слів (медичних термінів), що підпадали під заборону. Були вилучені з ужитку такі слова, як ломець – ревматизм, гнояк – абсцесс, ядуха – сильна задишка, навіювання – гіпноз тощо.
   Медична національна лексика була повністю знекровлена і зникла з фахового спілкування.

   З активізацією національного відродження в усіх галузях почалося активне медичне словотворення і в Україні. Подібні явища свого часу переживали більшість країн у період національного відродження. Так, у Німеччині вже в 50-х роках медична термінологія була переведена на національну основу, у США після другої світової війни також мали місце подібні процеси.

   Більшість держав світу має свою національну медичну термінологію. Таке засилля латини, як у нас, спостерігалось лише у країнах колишнього соціалістичного табору та деяких скандинавських.

    У цивілізованому світі національна мова забезпечує всі галузі життя і, зокрема, медичне фахове спілкування. Тому подібні процеси в українській мові є природними і необхідними.

   Проте пов´язані вони з величезними труднощами, адже мова має свої закони. Щоб слово мало довге життя, воно повинно бути милозвучним (тобто вписатися в мелодику певної мови), лаконічним, інформативним, не створювати недоречних асоціацій. Словників створюється багато, але не всі вони відповідають цим вимогам. Існує правило – термінологічні словники мають бути схвалені комітетом з наукової термінології НАНУ. Тільки тоді можна уникнути помилок, зайвої синонімії, розбіжностей у вживанні термінів, неточних перекладів запозичених слів і т.д.

       Термін повинен вживатися лише в одній, зафіксованій у словнику, формі і з одним значенням. Визначення термінів подані у державних стандартах, а також у спеціальних довідниках і словниках.

Увага!

Термінологічні словники, що вийшли друком останнім часом:
1.Російсько-український словник наукової термінології: Біологія. Хімія. Медицина.  – Київ, 1996.

2. Етимологія назв лікарських засобів. 1. Розчини /Довідковий посібник з етимології назв лікарських засобів, історії відкриття та застосування у фармації, - Київ, 1991.

3. Російсько-українсько-латинський словник гігієнічних термінів / за ред. Акаде Є.Г.Гончарука. – Київ, 1991.

4. Серії: Російсько-українсько-латинський словник медичних термінів /за ред. В.Г.Коляденка, Ю.В.Шаніна. – Київ, 1993.

5. Орфографічний словник українських медичних термінів / Уклад. Петрух Л.І., Томашевська О.Я. – Львів, 1993.
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Медична термінологія  - це система, яка об’єднує термінологію медико-біологічних та фармацевтичних дисциплін, де переважна більшість термінів іншомовного походження. Але коли лікар розмовляє українською мовою на професійну тему, він застосовує від 50 % до 80 % слів латинського та грецького походження.

Однією з особливостей медичної термінології є поділ її на групи. 

І група – анатомічні терміни – назви частин людського тіла та їх складових органів: кістка, м'яз, нижня кінцівка, скелет, стопа. 
ІІ група – клінічні терміни – слова чи словосполучення, що вказують на назви захворювання та методи обстеження, діагностику, лікування: апендицит, виразка, ниркова коліка, гастрит, запалення легенів тощо.

ІІІ група – фармацевтичні терміни – назви хімічних речовин, лікарських препаратів, їх функції та дія на людський організм: нітрогліцерин, аспірин, аналгін, гастроципін тощо. 

У анатомічній термінології застосовуються, зокрема, слова латинського походження. Слова грецького походження є термінологічною базою для всіх клінічних дисциплін.

Вивчення клінічного терміна засноване на аналізі окремих компоненів, що називаються терміноелементами.

Терміноелементом називається будь-який словотвірний елемент (корінь, основа, префікс, суфікс), який, володіючи стабільним значенням, створює терміни різного смислу.

У більшості слів  терміноелементи є смисловою опорою, необхідною для розуміння терміна.

Тільки в деяких випадках загальне значення терміна складається з окремих значень терміноелементів.

Основною масою медичної термінології є прості, складні та складені слова. Прості складаються з кореня та префікса; префікса, кореня та суфіксa: nephritis – нефрит, запалення нирки, запалення біляниркової клітчатки; perinephrosis – нефроз, загальна назва захворювань нирок з пошкодженням ниркових канальців.

Складні слова утворюються шляхом додавання двох або декількох коренів. Грецькі корені в складних словах з’єднуються голосним о або без нього. Наприклад, gastr-o-scopia – гастроскопія, огляд слизивої оболонки шлунка з допомогою гастроскопа; ot-o-rhono-laryng-o-logia – розділ медицини, що займається лікуванням захворювання вуха, горла, носа; tachycardia – тахікардія, часте серцебиття; tonsill-ectomia – тонзіелектомія, повне видалення мігдалин. Складні терміни можуть писатися через дефіс: бета-хвилі, гамма-ритм, лопатково-ключичний.

Складені медичні терміни – це такі терміни, що поєднують у собі два і більше слова. Наприклад, велике коло кровообігу, травна система, клітина двоядерна тощо.  

Складені терміни об'єднуються навколо заголовного слова, утворюють з ним гніздо: ритм коронарного синуса; правошлуночкова серцева недостатність, ритм серця синусовий.  
Прізвища вчених у складеному терміні-епонімі пишуть переважно з великої літери.

У медичній термінології затверджена група термінів-абревіатур: АТФ, ДНК, РНК, ЕКГ, СНІД, САРС тощо.

Інколи одне поняття може виражатися кількома термінами-синонімами: синюшність – ціаноз, синява, синюха; токсикодермія – екзантема токсична, таксидермія, токсикодерма.
Синоніми та пароніми в українській медичній термінології
    Українська синонімія, як і синонімія будь-якої мови, створювалась впродовж історичного розвитку мови. Насамперед виникнення синонімів пов´язане з ходом пізнання людиною навколишнього світу, з дедалі глибшим осягненням ознак, властивостей, рис предметів і явищ. Велике значення для розвитку синонімії слів має вплив міжнародних контактів, коли лексичний склад мови збагачується словами іншомовного походження. Цей процес знайшов своє відображення у формуванні наукової, зокрема медичної термінології.

Анемія – недокрів´я

Апатія – байдужість

Вакцинація – щеплення

Вібрація – коливання

Дефект – вада

Експеримент – дослід

Малярія – пропасниця

Симптом – ознака

Адаптація – пристосування

Авітаміноз – вітамінна недостатність

Вакуум – безповітряний простір

Генезис – походження

Дисперсія – розсіяння

Інгаляція – вдихання ліків

Секреція – виділення

   Синоніми служать не лише для найточнішого висловлення думки: вони допомагають також знайти найдоречніший спосіб висловлення. У певних ситуаціях загальновживане слово може виявитися надто прямолінійним, навіть жорстоким. Тоді йому підшукують відповідну синонімічну заміну. Так, наприклад, у некролозі не повторюється слово “помер”, його замінюють після одного вживання описовими зворотами “пішов від нас”, “пішов з життя” та іншими, більш м´якими еквівалентами слів або виразів (евфемізмами).

  Глибоко переплетеними виявилися давні й новіші мотиваційні ознаки в евфемічних назвах хвороб, наприклад у гуцульських говорах: біда (рак), чорна хвороба (чума, холера), лихе (епілепсія). Евфемізми використовують для того, щоб замаскувати небажане слово.

  Пароніми - слова, подібні між собою за звучанням і частково за будовою.

Апендикс - апендицит

апендикс - червоподібний відросток сліпої кишки людини та деяких тварин - здоровий апендикс
апендицит - запалення апендикса - хронічний апендицит, хворіти на апендицит
В'язи - м'язи

в'язи - шийні хребці, задня частина шиї - міцні, сильні в'язи
м'язи (м'яз) - тканина живого організму, здатна скорочуватися, забезпечуючи функцію руху частини тіла: сильні, треновані м'язи; м'язи живота.

Гамувати - тамувати 

Гамувати - послаблювати, зменшувати вияв чого-небудь; заспокоювати, втихомирювати: гамувати стукіт серця.

Тамувати - зупиняти, стримувати плин, рух чого-небудь, не давати чому-небудь виявитися повною мірою: тамувати кров, біль, кашель, плач, сміх, стогін, страх, подих, спрагу.

Кривавий - кровний - кров'яний

Кривавий - залитий кров'ю, пов'язаний з пролиттям крові, жорстокий: кривава земля, кривава помста, криваві мозолі.

кровний - який має спільних предків: кровний брат, кровна рідня. 

кров'яний - який міститься в крові або виник із крові: кров'яна плазма, кров'яне русло, кров'яний тиск.  
Лікарняний – лікарський – лікарський – лікувальний
лікарняний - який стосується лікарні: лікарняний одяг, режим, лист.

Лікарський - який стосується лікаря і його діяльності, іноді лікування: лікарська діяльність, праця, етика, таємниця
Лікарський - який стосується ліків: лікарські рослини, препарати
лікувальний - який пов'язаний з лікуванням, використовується для лікування: лікувальний режим, фізкультура, харчування
Пітний - потовий

пітний - укритий потом, спітнілий: пітне тіло, голова, руки
потовий - пов'язаний з виділенням поту: потові виділення, потові залози

Їда - їжа

їда - споживання їжі: їда повільна, всухом'ятку
їжа - харчі: їжа багата, різноманітна, рослинна                                               

Сердечний - сердешний - серцевий
сердечний - сповнений доброзичливості, чуйності: сердечна людина
сердешний - який викликає співчуття, бідолашний, нещасний: сердешна жінка
серцевий - який стосується серця, його діяльності, пов'язаний з хворобами серця, їх лікуванням: серцевий м'яз, напад
Скальпель - скарпель

скальпель - невеличкий хірургічний ніж: скальпель гострий, довгий
скарпель - інструмент для оброблення каменя: скарпель гострий, тупий, новий

Стрес - струс

стрес - загальна відповідь організму на дію внутрішніх або зовнішніх подразників: стрес емоційний, психічний
струс - різкий коливальний рух, поштовх. Струс мозку - ушкодження мозку і мозкових оболонок при закритих травмах голови. Нервовий струс - сильне збудження нервів. Надзвичайно сильне переживання, глибоке зворушення.

Шкірний - шкіряний

шкірний - який стосується шкіри - зовнішнього покриву людини і тварин, пов'язаний з хворобами шкіри: шкірні рецептори, шкірні захворювання
шкіряний - виготовлений зі шкіри, оздоблений шкірою: шкіряний футляр, шкіряна промисловість
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